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LEGGI, DECRETI E ORDINANZE PRESIDENZIALI 


LEGGE 3 aprile 1589, n. 137. 


Ratifica ed esecuzione dell'accordo europeo sulle grandi reti internazionaii ferroviarie (AGC), concluso a 
Ginevra il 31 maggio 1985. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare l'accordo europeo sulle grandi reti 
internazionali ferroviarie (AGC), consluso a Ginevra il 31 maggio 1985. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data all’accordo di cui all’articolo 1 a decorrere dalla sua 
entrata in vigore in conformità a quanto disposto dall’articolo 6 dell’accordo stesso. 


Art. 3. 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella 
Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, satà inserita nella Raccolta ufficiale degli 
atti normativi della Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla 
osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 3 aprile 1989 
COSSIGA 


DE MITA, Presidente del Consiglio dei Ministri 
ANDREOTTI, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: VASSALLI 
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ACCORD EUROPEEN SUR.LES GRANDES LIGNES INTERNATIONALES 
DE CHEMIN DE FER (AGC) 


LES -PARTIES CONTRACTANIES, 


CONSCIENTES de la nécessité de faciliter et de développer en 
Europe le trafic ferroviaire international, 


CONSIDERANT qus, pour renforcer les relations entre pays 
européens, il est essentiel de prévoir un plan coordonné 
d'aménagement et de construction ie lines de chemin de fer 
adaptées au: besoins futurs du trafic international, 


SONT CONVENUES de ce qui suit : 


Définition et | Article premier 
ritiri Les Parties contractantes adoptent le projet de réséau ferro- 
viaire inter- i viaire ci-après dénommé "Réseau ferroviaire international 'E'" et 
national "E" déorit è l'annexe I du présent Accord, è titre de plan coordonné 
d'aménagement et de construction de lignes de chemin de fer 
présentant un grand intérèt international, qu'elles se proposent 
d'entreprendre dans le cadre des programmes nationaux conformément 


à leurs législations respectives. 


Article 2 

Le réseau ferroviaire Zuternational "E" est constitué d°un 
système de lignes principales et de lignes complémentsires, les 
lignes principales étant les "grandes magistrales" ferroviaires qui 
assurent un trafic international déjà très important cu qui devreit 
le devenir prochainement et les lignes compléneritaires celley qui, 
tout en complétant dès à présent le réseau des lignes principales, 
n'assureront un trafic ferroviaire international très important 
que dans un avenir plus lointaino 
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Article 3 
Le réseau ferroviaire international "E" de grardes 


megietrales vieé à l'article 2 est conforme aux cerectéristiques 
techniques énonoées è l'annexe II du reézent Accord cu sera rendu 
conforme aux dispositions de cette annexe lors de tremur d'ané- 
lioration exécutés en application de programmes nationauxz. 


Article 4 
Le Secrétaire eénérel de l'Organisation des Nations Unies est 


le dépositaire de 1'Accord. 


Article 5 

2. Le présent Accordi sera ouvert à la signatuce Gas Ftats qui 
sont soit membres de ‘ia Cormission écorcmique putie 1°siursupe des 
Nations Unies, soit admis à la Commission à titre consultatif 
conformément au paragraphe 8 du Mandat de la Cormission, è Genève 
du ler septembre 1985 au ler septembre 19686. 
2. Ces Etats ponmmnt devenir rartiaa an mérent Accordi ner 

a) signature, suivie de ratificaticn, acceptation ev 
approbation; ou 

Db) adhésione 
3. La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adhésion 
s'effectueront par le dépét d’un instrument en bonne et due forme 
auprès du Secrétaire eénéra) de l'Organisation des Nations Wies. 


Article 6 


1. Le présent Accord entrera en viguéur 90 jours après la date 

à laquelle les gouvernements de huit Etats auront déposé un 
instrument de ratification, acceptation, approbation cu adhésion, 

à condition qu'’une ou plusieurs lignes du réseau ferroviairze inter- 
national "E" relient de fagon ininterrompue les territcires 

d'au moins quatre desdits Etats. Si cette condition n'est pas 
remplie, l'Accord entrera en vigueur 90 jours arrès lea date du 
daépét de l'instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhésion qui permettra de satisfaire à ledite condition. 


Serie generale - n. 95 
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2,  Poux chaque Etat chi déposera tn insizussni ce rntilifoution. 
d'ascagtation, d'aprrovation cu d'eîtésicn'ami: 1 fate è putir 
Ce laqualle court le délai de 90 sovra 6ESoifis au Luzfsiamio 1 
Gu prisent article, l‘'Accord entrera en vigust: CO jorio après 
la date dufit désst. 


Linites à Article 7 
seppie Aucune disposition du présent Accorà me sera interrrétto 


comme interdisant è we Partie contraotarte de prenira lcs measures 
compatibles avec les dispositions de la Unarte des Nations Unies 

et limitées aux exigences de la situation qu'elle estime nécessaires 
pour sa sécurité extérieure ou intérieure. Ces mesures, qui doivent 
&tre temporaires, seront immédiatement notifiées au dépositaire en 
précisant leur nature. 


Règlement de Article 8 

Uitierenda 1. Tout différend entre dewr cu plusieurs Parties contractantes 
touchant l'interprétation ou l'application du présent Accord, que 
les Parties en litige n'auraient pas pu régler par voie de négo- 
ciation cu d'autre manière, sera soumis è l’arbitrage si l°une 
quelconque des Parties contractantes en litige le demande, et sera, 
en conséquence, renvoyé à un ou plusieurs arbitres choisis d’un 
commun accord par les Parties en litige. Si, dans les trois mois 
à dater de la demande d'arbitrage, les parties en litige n'arrivent 
pas è s'entendre sur le choix d'un arbitre ou des arbitres, lune 
quelconque de ces Parties pourra demander au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies de désigner un arbitre unique 
devant lequel le différend sera renvoyé pour décision. 
2, La sentence de l'arbitre cu des arbitres désignés conformément 
au paragraphe 1 ci-dessus sera obligatoire pour les Parties 
contractantes en litige. 
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Artiole 9 
Tout Etat pourra, au moment où il signera le présent Accord 


cu déposere son instrument de ratification, d'acceptation, 


| d'approbation ou d'adhésion, déclarer qu'il ne se considère pas 116 


par son article 8, 


Article 10 
1. Le texte principal du peésent Accord pourra Stre amendé 


suivant l'une des prooédures définies dans le présent erticlo. 
2. a) A la demanàe d'une Partie contractante, tout amendement 
du texte principal du présent Accorà proposé par cette Partie sera 
examiné par le Groupe de travail des transports par chemin de fer 
de la Commission économique puur l'Europe. 

bd) S'il est adopté à la majorité des deux tiers des membres 
présents et votants, et si cette majorité comprend une majorité 
des deux tiers des Parties contractantes présentes et votantes, 
l'amendement sera communiqué pour acceptation è toutes les Parties 
contractantes par le Secrétaire général. 

c) Si l'amendement est accepté par les deux tiers des 


| Parties contractantes, le Secrétaire général le notifiera à toutes 


les Parties contractantes et l'amendement entrera en vigueur 
douze mois après la date de cette notification. L'amendement 
entrera en vigueur pour toutes les Parties contractantes è 
l'exception de celles qui, avant son entrée en vigueur, auront 
déclaré ne pas l'accepter. 

3. A la demande d'un tiers au moins des Parties contractantes, 
une conférence, à laquelle seront invités les Etats visés à 
l'article 5, sera convoquée par le Secrétaire général. La procédure 
indiquée aux alinéas a) et b) du paragraphe 2 ci-dessus sera 
appliquée à l'égard de tout amendement soumis à l'examen d'une 
telle conférence. 
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Pt Article 11 

de l'annexe I | 1° L'annexe I du présent Accorà pourra ètre amendée suivant la 
procédure définie dans le présent article. 
2. A la demande d'me Partie contractante, tout amendement de 
l'annexe I du présent Accorà proposé par cette Partie sera examiné 
par le Groupe de travail des transports par chemin de fer de la 
Commission économique pour l'Europe. 
3. S'i1 est adopté à la majorité ‘des membres présents et votanta, 
et si.cette majorité comprend la majorité des Parties contractantes 
présentes et votantes, l’amendement sera communiqué par le 
Secrétaire général aux administrations compétentes des Parties 
contractantes directement intéressées. Sont considérées comme 
Parties contractantes directement intéressées : 

a) s‘il s'agit d'inclure une ligne principale nouvelle cu 
de modifier une ligne principale existante, toute Partie 
contractante sur le territoire de laquelle passe la ligne en 
questions 

b) s’il s'agit d'inclure une ligne complémentaire nouvelle 
ou de modifier une ligne complémentaire existante, toute Partie 
contractante limitrophe du pays demandeur sur le territoire de 
laquelle passe(nt) la (ou les) ligne(s) internationale(s) 
principale(s) à laquelle (auxquelles) la ligne complénentaire, 
nouvelle ou à modifier est reliée. Seront également considérées 
limitrophes au sens du présent alinéa deux Parties contractantes 
sur le territoire desquelles se trouvent les points terminaux 


d'une liaison par ferry-boat prévue sur le tracé de la (ou des) 
ligne(s) principale(s) spécifiée(s) ci-dessus. 

4. Toute proposition d'amendement qui aura été communiquée 
conformément aux dispositiora du paragraphe 3 ci-dessus sera 
acceptée si, dans le délai de six mois suivant la date de cette 
comnunication, aucune des administrations compéteptes des Parties 
contractantes directement intéressées ne notifie au Secrétaire 
genéral son objection à l'amendement. Si l*administrations 


2 - Libreria - Suppi. ord. alla G.U. n. 95. 
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d'une Partie contractante déclare que son droit national l'*oblige 

à subordonner son accorà à we autorisation spéciale cu è 
l'approbation d'un organe législatif, son consentenent è l*amen- 
dement de l'annexe I du présent Accorà ne sera considéré comme 
donné, et la proposition d'amendement ne sera acceptée, qu'au moment 
où elle aura notifié au Secrétaire eénéral que l'autorisation cu 
l'approbation requises ont été obtenues. Si cette notification n'est 
pas faite dans le délai de dix-huit mois suivant la date è laquelle 
la proposition d'amendement lui a été commmiquée, ou si, dans le 
délai de six mois spécifié ci-dessus, l'administration compétente 
d'une Partie contractante directement intéressée formule une 
objection contre l'amendement proposé, cet amendement sera réputé 
ne pas étre accepté. 

5. Tout amendement accepté sera communiqué par le Secrétaire 
général à toutes les Parties contractantes et entrera en vigueur 
pour toutes les Parties contractanies trois mois après la date 


de cette notification. 


Article 12 
1. L'annexe II du présent Accord pourra Ètre amendee suivant la 


procedure définie dans le présent article. 

2. A la demande d'une Partie contractante, tout amendement de 
l'annexe II du présent Accord proposé par cette Fartie sera 

examint par le Groupe de travail des transports par chemin de fer 
de la Commission économique pour l'Europe. 

3. S'’il est adopté à la majorité des membres présents et votants, 
et si cette majorité comprend la majorité des Parties contractantes 
présentes et votantes, l'amendement scra communiqué pour acceptation 
aux administrations compétentes de toutes les Parties contractantes 
par le Secrétaire général. 

4.  L'amendement scra accepté si, dans le délai de six mois 
suivant la date de cette communication, moins du tiers des 
administrations conpitentes des Parties contractantes notifient 


au Secrétaire général leur objection è l'amendement. 


— 10 — 
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5. Tout amendement accepté sera communicué par le Secrétaire 
&énéral è toutes les Parties contractantes et entrera en vigueur 
trois mois après la date de cette notification. 


Article 13 


Au moment où il signera, ratifiera, acceptera ou approuvera 
le présent Accord cu y adhérera, chaque Etat notifiara au 
Secrétaire général le nom et l'aîresse de son administration à 
laquelle doivent Ètre comnuniguées, conformément avx dispositions 
des articles 11 et 12 ci-dessus, les propositions d'amendement 
des annexes de 1l'Accorà. 


Article 14 
Toute Partie contractante pourra dénoncer le présent Accord 


per notification écrite adressée au Secrétaire général. La dénon- 
ciation prendra effet un an après la date de réception de cette 
notification par le Secrétaire général. 


Article l 


L'application du présent Accorà sera suspendue si le nombre 
des Parties contractantes est inférieur è huit pendant une 
période quelconque de douze mois consécutifs. 


sa 
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EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires dfment autorisés à cet effet ont 
signé le présent Accord. 


FAIT è Genève, le trente et unième jour de mai mil neuf cent quatre-vingt-cinq, 
en un seul exemplaire, en langues anglaise, francaise et russe, lea trois textes 
faisant également foi. 


Visto, il Ministro degli affari esteri 
ANDREOTTI 
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Annexe I 


LIGNES DE CHEMIN DE FER QUI SONT TRES IMPORTANTES 
DU POINT DE VUE INTERNATIONAL 


ì. Les lies principales, comprenant des lignes repères et des lines inter- 
médiaires, dites de catégorie A, sont numérotées à deux chiffres; les limes complé- 
mentaires, dites de catégorie B, sont numérotées è trois chiffres. 

è, Les lignes repères orientées nord-sud regoivent des numéros impairs è deux 
chiffres se terminant par 5, croissant de l’ouest vers l'est. Les lignes repères 
orientées ouest-est regcivent des numéros pairs à deux chiffres se terrinant par 0, 
croissant du nord au sud. Lec lignes intermédiaires regoivent respectivement des 
numéros impairs et pairs è deux chiffres compris entre les numéros des lignes 
repères entre lesquelles elles se trouvent. 

3. Les lignes de catégorie B recoivent des numéros è trois chiffres dont le premier 
est celui de la lime repère la plus proche située au nord de la ligne B considérée 
et le deuxième, celui de la ligne repère la plus proche située è l'ouest de la 


ligne B considérée, le troisième chiffre étant un numéro d'ordre. 


“Ba 
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LISTE DES LIGNES FERROVIAIRES 


I. iSumérotation des lignes è l'échelle européenne 


Hoxd-Sud 

E 03 Giasgow-Stranraer-Larre-Belfast-Dublin-tioiyhead-Crewe-London-Foliestone- 
Dover 

E 05 Lisboa-Coimbra-Vilar Formoso-Fuentes de Ofioro-Madina del Campo-Burgose 
Irdfn-Bordeaux-Paris 

E 07 Paris-Bordeaux-Hendaye-Irun-Burgos-Avila Madrid 


Aranda de Duero 
E 051 Calais-Paris 
E 053 Madrid=-Cérdoba-Bobadilla-Algeciras 
E 15 Amsterdam-Den Haag-Rotterdam-Roosendaal-Antwerpen-Bruxelles-Quévy= 
Feignies-Aulnoye-Paris-Di jon =Lyon-Avignon-Tarascon-Marseille 


Le Creusot 


E 23  Dunkerque-Aulnoye-Thionville-Metz-Frovard-Toul-Culmont-Chalindrey-Di jon- 
Vallorbe-Lausanne-Brig 


E 25  Bruxelles-Arlon-Sterpenich-Kleinbettingen-Luxembourg-Bettembourg= 
Thionville-Metz=-Strasbourg-Mulhouse-Basel=-0lten-Bern-Brig-Domodaossola- 
Rho-Milano-Genova 

E 27 Liège-Gouvy-Troisvierges-Luxembourg 

E 35  Amsterdam-ltrecht-Arnhem-Emmerich-Duisbourg-Dusseldorf=Koln-MHainze 
Mannheim-Karlsruhe-Basel-Olten-Chiasso-Milano-Bologna-Firenze-Roma- 
Napoli-Salerno-Messina 

E 43 Frankfurt(M)-Heidelberg-Bruchsal-Stuttgart-Ulm-Augsburg-Minchen- 

Mannheim 
Freilassing-Salzburg 

E 45  0slo-Kornsjé-GSteborg-Helsingborg-Helsingor-KobenhavreNykobing-Rédby= 
Puttgarden-Hamburg-Hannover-Bebra-Geminden-Nirnberg-Augsaburg-Minchen= 
Kufstein-W6rgì-Innsbruck-Brennero-Verona-Bologna-Ancona-Foggia-Bari 

E 451 Nurnberg-Passau-Wels 

E 51  Gedser-Rostock-Berlin/Seddin-Leipzig-Plauen-Gutenfirst-Hof-NUrnberg 


E 53  Relsingborg-Hissìeholm 


— 14 
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E 530 
E 55 


E 551 
E 59 
E 61 


E 63 
E 65 


E 67 
E 69 


E 71 
E 751 


E 772 
E 79 
E 85 


E 851 
E 853 
E 855 
E 95 


E 951 
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Nykobing-Gedser 

Stockholm-Hassleholm-Malm3-Trelleborg-Sassnitz Hafen-Stralsund-Berlin/ 
Seddin-Dresden-Bad Schandau-Delin-Praha 

Linz-Salzburg-Schwarzach St. Veit-Villach-Arnoldstein-Tarvisio-Udine- 
Venezia-Bologna 

Praha-Horni Dvoriste-Summerau-Linz=-Selzthal-St. Michael 
Malmo-Ystad-Swinouj$cie+Szezecin-Kostrzy:f-GSra-Wroclaw-Chalupki 
Stockholm-H&ssleholm-Malm5-Trelleborg-Sassnitz Hafen-Stralsund-Berliîn/ 
Seddin-Dresden-Bad Schandau-DeXin-Nymburk=Kolin-Brno-Breclav-Bratislava= 
Komfrno-Komar6m-Budapest 

Zilina-Bratislava 

Gdynia-Gdfnsk-Warszawa-Katowice-Zebrzydowice-Petrovice u Karviné-Ostrava- 
Breclav-Bernhardstahì-Wien-Semmering-Bruck a.d.Mur-Klagenfurt-Villache 
Rosenbach-Jesenice-Ljubl jana-Pivka-Ri jeka 

Bruck a.d.Mur-Graz-Spielfeld Strass-Maribor=-2idani Most 


Budapest-Murakeresztur-Kotoriba-Pragersko-Zidani-Most=-Ljubljana-Divaca- 
Koper 


Budapest-Murakeresztur-Gyékényes-Botovo-Koprivnica-Zagreb-Karlovac-Ri jeka 


Zagreb-Sunja-Knin=Perkovié-Split 
Sibenik 


Subotica-VinkovcieStrizivojna-Vrpolje-Sara jevo-Kardeljevo 

Beograd=Bar 

Budapest-Kelebia-Subotica-Beograd-Ni5 =Skopje-Gevgelia-Idomeni- 
Kraljevo 

Thessaloniki-Athinai 

Lvov=eVadul Siret-Vicsani-Pascani 

Larissa-Volos 


Sofia-Kulata-Promachon-Thessaloniki 


Moskva-Kiev-Benderi-Ungeni-Iasi-Pascani-Buzau-Ploiesti-Bucuresti-Videle» 
Giurgiu-Ruse-Gorna-Dimitrovgrad 


Sindel-Karnobat 


E 20 


E 26. 
E 18 


E 20 


E 22 


E 30 


E 32 
E 40 


E 400 
E 42 


E 46 
E 50 


E 502 
E 52 


E 54 
E 56 


Ouest-Est 


Ocstende-Bruxelles-Liège-Aachen-KBln-Dlisseldorf-Dortmund-Minster=0snabrick 
Bremen-Hamburg=Libeck-Hanko-Helsinki-Riihinfiki-Kouvola-Vainikkala-Luzhaika- 
Leningrad-Moskva 

London-Harwich-Hoek Van Holland-Rotterdam-Utrecht 
Hamburg-Bichen-Schwanheide-Berlin/Seddin 
Costende-Bruxelles-Liège-Aachen-KBln-Duisburg-Dortmund-Hannover-Helnstedt= 
Marienborn-Berlin/Seddin-Frankfurt(0)-Kunowice-Poznan-Warszawa-Terespol- 
Brest-Moskva 

Zeebrugge-Brugge 


Dresden-G8rlitz-Zgorzelec-liroclaw-Katowice-Krakow=Przemyslì-Medyka- 
Mostiska-LvoveKiev=Moskva 


Frankfurt-Hanau-Flieden-Bebra-Gerstungen-Leipzig 

Le Havre-Paris-Lérouville-Onville-Metz-Rémilly-Forbach-Saarbricken= 
Ludwigshafen-Mannheim-Frankfurt(M) 
Gemilnden-NUrnberg-Schirnding-Cheb-Plzeli-Praha-Kolin-Ostrava-Zilina-Propad 
Tatry-Kofice-Cierna-n.T.-Cop=Lvov. 

Frankfurt {M)-Gen{inden 
Paris-Lérouville-Nancy-Sarrebourg-Réding-Strasbourg-Kehl-Appenweier- 
Karìsruhe-MUhlacker-Stuttgart 

Offenburg 

Mainz-Frankfurt(M) 
Paris-Culoz=-Genève-Lausanne-Bern=-ZUrich=-Buchs-Innsbruck-WSrgl- 

Kufstein (Rosenheim-Freilassing)-Salzburg-Linz-Wien-Hegyeshalom-Budapest- 
Schwarzach St. Veit 

Miskolc-Nyiregyhaza-Zahony-l'op-Lvov-Kiev-Moskva 

Bischofshofen-Selzthal 


Bratislava-N Zfmky-Stùrovo-Szob-Budapest-Cegléd-Szolnok-Debrecen= 
Nyiregyhaza 


Arad-Deva-Teius-Vinatori-Brasov-Bucuresti 


Budapest-Rakos-Ujszasz-Szolnok-L5k5shfza-Curtici-Arad-Timiscara-Craiova- 
Bucuresti i 


— 16 — 
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E 560 Buzgu-Galati-Reni-Benderi 

E 562 Bucuresti-Costanta 

E 66 Beograd-Vrsac-Stamora Moravita-Timiscara 

E 660 Ruse-Kaspican 

E 680 Sofia-Mezdra-Gorna-Kaspican-Sindel-Varna 

E 70 Paris-Mîcon-Ambérieu-Culoz-Modane-Torino-Rho-Milano-Verona-Trieste- 
Villa Opicina-Sezana-Ljubìljana-Zidani Most-Zagreb-Beograd-Nif- 
Dimitrovgrad-Dragoman-Sofija-Plovdiv-Dimitrovgrad=Svilengrad-Kapikule- 
Istanbul-Haydarpaga-Ankara 

E 700 Lyon-Anbérieu 

E 702 Ankara-Kapik5y-[Razi (Iran)] 

E 704 Ankara-Nusaybin-[Kamichli (République arabe syrienne)-Tel Kotchek (Iraq)] 

E 72  Torino-Genova 

E 720 Plovdiv-Zimnitza-Karnobat-Burgas 

E 90 Liasboa-Entrocamento-Valencia de Alcntara-Madrid-Barcelona-Port, Bou= 
Cerbère-Narbonne-Tarascon-Marseille-Menton-Ventimiglia-Genova-Pisa= 
Livorno-Roma 

II. ÎlNumérotation des lignes à l*°échelle nation si 
i. Port 

E 05 (Fuentes de Onoro-) Vilar Formoso=Coimbra-Lisboa 


E 90 Lisboa-Entrocamento-Marvao-(-Valencia de Alc&ntara) 


*/ Dans la liste ca-après, les gares indiauées entre parenthèses se trouvent 
sur d'autres itinéraires cu en dehors du pays en cause. 
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E 05 
E 07 


E 053 
E 90 


E 03 


E 03 


E 16 
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2.  Eepame 
(Hendaye-) Irin-Burgos-Medina del Campo-Fuentes de Ofiore (-Vilar Formoso) 


(Hendaye=-) Irifn-Burgos-Avila Madrid 
Aranda de Duero 


Madrid-Cérdoba-Bobadilla-Algeciras 

(Marvao-) Valencia de Alcfntara-Madrid-Barcelona=Port Bou (-Cerbère) 
3. Irlande 

(Larne-Belfast)-Dublin 

4. Rovyauzie-Uni 


Glasgow-Stranraer-Larne-Belfast 
Holyhead-Crewe-London-Folkestone-Dover 


London-Harwich (-Hoek Van Holland) 

5. France 

Paris-Bordeaux-Hendaye (-Imîn} 

Calais-Paris 

Paris-Bordeaux-Hendaye (-Irin) 

(Quévy=-) Feignies-Aulnoye-Paris-Di jon =-Lyon-Avignon-Tarascone 
Le Creusot 


Marseille 


Dunkerque-Aulnoye-Thionville-Metz-Frouard-Toul-Culmont-Chalindrey= 
Di jon (-Vallorbe) 


(Bettembourg=-) Thionville-Metz-Strasbourg-Mulhouse (-Basel) 

Le Havre-Paris-Lérouville-Onville-Metz-Rénilly-Porbach (-Saarbrilcken) 
Paris-Lérouville-Nancy-Sarreboura-Réding-Strasbourg (-Kehì) 
Paris-Culoz (-Genève) 

Paris-Mîcon-Ambérieu-Culoz-Modane (-Torino) 

Lyon-Ambérieu 


(Port Bou-) Cerbère-Narbonne-Tarascon-Marseille-Menton- (Ventimiglia) 
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6. Paysches 
E 15 1Amaterdam—Den Haag-Rotterdam-Roosendaai (-Antwserpen) 
E 35  1Amsterdam-Utrecht-Arnhem (-Emmerich) 
E 16 (Harwich-) Hoek Van Holland-Rotterdam-Utrecht 
7. Belgique 
E 10 Oostende-Bruxelles-Liège (-Aachen) 
E 15 (Roosendaal-) Antwerpen-Bruxelles-Quévy (-Feignies) 
E 25  Bruxelles-Arlon-Sterpenich (-Kleinbettingen) 
E 27  Liège-Gouvy (-Troisvierges) 
E 20 Oostende-Bruxelles-Liège (-Aachen) 
E 22 Zeebrugge-Brugge 
8. Luxembourg 
E 25 (Sterpenich)-Kleinbettingen-Luxemboura-Bettembourg (-Thionville) 
E 27 (Gouvy=) Troisvierges-Luxembourg 


9. République fédérale d'Allemagne 


E 35  (Arnhem-) Emmerich-Duisburg-Disseldorf-K8ln-Mainz-Mannheim-Karlsruhe 
(-Basel) 


E 43 Frankfurt(M)-Heidelberg-Bruchsal-Stuttgart=-Ulm-Augabure-Minchen- 
Mannheim 
Freilassing (-Salzburg) 


E 45 (Rédby-) Puttgarden-Hanburg-lHannover-Bebra-GemlUnden-NUrnberg-Augsbura- 
MuUnchen-Kufsteîin (-WSrgl) 


E 451 Nurnberg-Passau (-Wels) 
E S1 (Gutenfilrst=) Hof-Nirnberg 


E 10 Liège-Aachen-K&ln-Dilsseldorf-Dortmund-Minster-Osnabrilick-Bremen-Hamburg= 
Liibeck (-Hanko) 


E 18 Hamburg-Biichen (-Schwanheide) 


di 
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E 20 
E 32 
E 40 


E 400 
E 42 


E 46 


E 23 
E 25 


E 35 
E 50 


E 25 
E 35 
E 45 
E 55 
E 70 
E 72 
E 90 


E 45 
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(Liège-) Aachen-K81n-Duisburg-Dortmund-Hannover-Holmstedt (-Marienborn) 
Frankfurt-Hanau-Flieden-Bebra (-Gerstungen) 


(Forbach-) Saarbriicken-Ludwigshafen-Mannhein-Frankfurt(M) 
Gemtinden-Nirnberg=-Schirnding=-(-Cheb) 


Frankfurt(M)-Gen{inden 

(Strasbourg-) Kehl-Appenweier-Karlsruhe-M0hlacker-Stuttgart 
Offenburg 

Mainz-Frankfurt(M) 

10. Suisse 


(Dijon-) Vallorbe-Lausanne-Brig 

(Mulhouse-) Basel-0lten-Bern-Brig (-Domodossola) 

(Karlsruhe-) Basel-0lten-Chiasso (-Milano) 

(Culoz-) Genève-Lausanne-Bern-ZUrich-Buchs {-Innsbruck) 

11. Italie 

(Brig-) Domodossola-Rho-Milano-Genova 

{Chiasso-) Milano-Bologna-Firenze-Roma-Napoii-Salerno-Messina 
(Innsbruck-) Brennero-Verona-Bologna-Ancona-Foggia-Bari 
(Arnoldstein-) Tarvisio-Udine-Venezia-Bologna 

(Modane-) Torino-Rho-Milano-Verona-Trieste-Villa Opicina (-Sezana) 
Torino-Genova 

(Menton-) Ventimiglia-Genova-Pisa-Livorno-Roma 


12. Norvege 
Oslo=(-Kornsjé) 
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13. Suède 
E 45 (Kornsjé)-G&teborg-Helsingbore (-Helsingér) 
E 53 Helsingborg-litissleholn 
E 55 @Stockholm-H&ssleholm-Malm5-Trelleborg (-Sassnitz Hafen) 
E 59 Mal@@-Ystad (-Szezecin) 
E 61 Stockholm-H&saleholm-Malm8-Trelleborg (-Sassnitz Hafen) 
14. Danemark 
E 45  (Helsingborg-) Helsingér-Kébenhavn-Nykébing-Rédby (Puttgarden) 
E 530 Nykébing-Gedser (-Rostock) 
25. Autriche 
E 43 (Freilassing-) Salzburg 
E 45 (Munchen-) Kufstein-WSrgl-Innsbruck (-Brennero) 
E 451 (Nùurnberg-Passau)-WVels 
E 55  Linz-Salzburg-Schwarzach St. Veit-Villach-Arnoldstein (-Tarvisio) 
E 551 (Horni-Dvoriste-) Summerau-Linz-Selzthal-St. Michael 


E 65  (B’eclav-) Bernhardsthal-Wien-Semmering-Bruck a.d. Mur-Klagenfurt= 
Villach-Rosenbach (-Jesenice) 


E 67  Bruck a.d. Mur-Graz-Spielfeld Strass (-Sentilj) 


E 50 (Buchs-) Innsbruck-W$rgl-Kufstein (-Rosenheim-Freilassing)-Salzburg= 
Schwarzach St. Veit 
Linz-Wien (-Hegyeshalom) 
E 502 Bischofshofen-Selzthal 


16. République démocratique all de 
E 51  (Gedser-) Rostock-Berlin/Seddin-Leipzig-Plauen GutenfUrst (-tiof) 


E 55  (Trelleborg-) Sassnitz tiafen-Stralsund-Berlin/Seddin-Dresden-Bad Schandau 
(-DeGin) 


E 52 


E 61 
E 69 
En 
E 85 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 95 
(Treileborg=) Sassnitz Hafen-Straleund-Berlin/SeddiinoDreaser-Bad Scientau 
(-Dafin) 
(Btchen=-) Schianheide-Berlin/Seddin 
(Helestedt--) Marienborn-Berlin/Seddin-Frankfurt(0) (-Kunowice) 
Dresden-G5rlitz (-Zzorzelec) 
(Bebra-) Gerstungen-Leipzig 
27. Pologne 
Swinouj$cie-Szczecin-Kostifzyn=Ziecona G6ra-lWroclaw-Opole-Chalupki 
Giynia-Gdfnsk-Warszawa-Katowice-Zebrzydowice (-Petreovice U. Karviné) 
{Frankfurt {0))-Kunowice-Foznan-Warszawa-Terespol (-Brest) 
(G8rlitz-) Zgorzelec-Wroclaw-Katowice-Krakow-Przemysl-Medyka (-Mostiska) 
18. Tchécoslovaguie 
(Bad Schandeu-) Dedin-Praha 
Praha-Horni Dvoriste (-Sunmerau) 


(Bad Schandau-) peYin-Nymburk-Kolin-Brno=BFeclav-bratisìava-komfrno= 
(Komar6m) 


Zilina-Bratislava 
(Zebrzydovice-) Petrovice u. Karviné-Ostrava-BFeciav (-Bernhardstahl) 


(Schirnding-) Cheb-Plzen-Praha-Kolin-Ostrava-Zilina-Poprad Tatryo 
KoSice-Cierna N. Tis. (op) 


Bratislava-N. 2&mky-Stirovo {-Szob) 

19. Hongrie 

(Konfrno) KomarSn-Budapest 

Budapest-Murakeresztur (-Kotoriba) 
Budapest-Murakeresztur-Gyékényes (-Botovo-Koprivnica) 


Budapest-Kelebia (-Subotica) 
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E 50 (Wien) Hegyeshalom-Budapest-Miskolc-Nyiregyhaza-Zahony (Éop) 
E 52  (Stirovo=) Szob-Budapest=-Cegléd=-Szolnok-Debrecen-Nyiregyhfza 
E 56 Budapest-Rékos-Ujszész=Szolnok-L8kSshfza (-Curtici) 

20. Yougoslavie 
E 65 (Rosenbach-) Jesenice-Ljubljana-Pivka-Rijeka 
E 67 (Spielfeld Strass-) Sentilj-Maribor-Zidani Most 


E 69 (Murakeresztir=) Kotoriba-Pragersko-Zidani Most-Ljubljana-Divala-Koper 
E 721 (Gyékényes=-) Botovo-Koprivnica-Zagreb-Karlovac-Ri jeka 


E 751 Zagreb-Sunja=Knin-Perkovic=Split 
Sibenik 


E 771 Subotica-Vinkovci-Strizivojna-Vrpolje-Sarajevo-Kardeljevo 
E 79 Beograd-Bar 


E 85 (Kelebia-) Subotica-Beograd-Ni5 -Skopje-=Gevgelia=(-Idomeni) 
Kraljevo 


E 66 Beograd-Vrsaé@ (-Stamora Moravita) 


E 70 (Villa Opicina-) Sezena-Ljubljana-Zidani Most-Zagreb-Beograd-Nif- 
Dimitrovgrad (-Dragoman) 


21. Grèce 
E 85  (Gevgelia-) Idomeni-Thessaloniki-Athinai 
E 853 Larissa-Volos 
E 855 (&ulata-) Promachon-Thessaloniki 


22. Roumarie 


E 851 (Vadul Siret-) Vicsani-Pacsani 
E 95  (Ungeni-) Lasi-Pascani-Buzau-Ploiesti-Bucuresti-Videle-Giurgiu (-Ruse) 
E 54  Arad-Deva-Teius-Vinatori-Brasov-Bucuresti 


E 56 (L&k5shéza-) Curtici-Arad-Timiscara-Craiova-Bucuresti 
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E 560 Buzau-Galati (-Reni-Benderi) 
E 562 Bucuresti-Costanta 
E 66 (Vrsa@-) Stamora Moravita-Timiscara 
23. Bulgarie 
E 95  (Giurgiu-) Ruse-Gorna-Dimitrovgrad 
E 951 Sindel-Karnobat 
E 660 Ruse-Kaspi%an 
E 680 Sofia-Mezdra-Gorna-Kaspifan-Sindel-Varna 
E 70 (Dimitrovgrad-) Dragoman-Sofija-Plovdiv-Dimitrovgrad-Svilengrad (-Kapikule) 
E 720 Plovdiv-Zimnitza-Karnobat-Burgas 
E 855 Sofia-Kulata (-Promachon) 


24. Finl ande 


m 
fel 
va 


Hanko-Helsinki-Riihimfiki-Kouvola=-Vainikkala (-Luzhaika) 


25. Union des Républiques socialistes soviétiques 
E #51 Lvov=eVadul Siret (-Vicsani) 


(84) 
o 


25 (Iasi-) Ungeni-Kichinev-Berìideri-Kiev-Moskva 
E :î  (Vainikkala-) Luzhaika-Leningrad-Moskvà 

E 29 (Terespol-) .Brest-Moskva 

E 30 (Medyka-) Mostiska-Lvov-Kiev-Moskva 

E 40. (Cierna N. Tis-) Eop-Lvov 

E SO (Zahony=) top-Lvov-Kiev-Moskva 


E 562 (Galati-) Reni-Benderi 


DER, > DR 
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26. Turquie 
E 70 (Svilengrad=-) Kapikule-Istanbul-Haydarpasa-Ankara 
E 702 Ankara-Kapik8y-{Razi (Iran)] 
E 704 Ankara-Nusaybin - [Kamichli (République arabe syrienne)-Tel Kotchek (Irag) 
MS, gr 


3 - Libreria - Suppl. ord. alla G.U. n. 95. 
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Armnexe_II 


CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DES GRANDES LIGNES 
INTERNATIONALES DE CHEMIN DE FER 


Remarques préliminaires 
Les paramè tres sont résumés dans le tableau 1. 


Les valeurs indiquées dans la colomne A du tableau 1 doivent étre considérées 
comme des objectifs importants, è atteindre conformément aux plans nationaux de 
développement des chemins de fer, et tout écart par rapport à ces valeurs doit 
&tre considéré comme exceptionnel. 

On distingue deux grandes catégories de lignes : 

a) les lignes existantes, susceptibles d'étre améliorées le cas 
échéant; il est souvent difficile et parfois impossible de modifier 
leurs caractéristiques géométriques notamment; les exigences à leur 
égarà sont donc modérées, 

b) les lignes nouvelles, à construire; entre certaines limites d'ordre 
économique, on peut choisir librement leurs caractéristiques notamment 
géométriques; il a été nécessaire de distinguer deux sous-catégories : 

i) les lignes destinées uniquement au transport des voyageurs 
(à l'exclusion des tfansports de marchandises); 
ii) les lignes à trafic mixte ou mélangé, destinées aux 
transports de voyageurs et de marchandises. 

Les paramètres retenus ne freinent en aucune manière le progrès technique. Ce 
sont des exigences minimales. Un réseau de chemin de fer peut retenir des para- 
retres plus ambitieux s'il l'estime utile. 

Par analogie, les spécifications indiquées au tableau 1 sont aussi applicables, 


le cas échéant, aux services de ferry-boat qui font partie intégrante du réseau 
ferreviaire, 


eli 
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PARAMETRES D'INFRASTRUCTURE PES CRANTES LICUES 
INTERNATIONALES Ds CERMIN IE FER 


Nombre de voies 

Gabarit des véhicules 

Eatraxe minimal des voies 
Vitesse minimale de définition 
Masse autorisée par essieu t 
Locomotive (« 200 lm/n) 
Automotrices et rames auto» 


motrices (g 300 km/h) 


Voitures 
Wagons g 100 km/h 
120 la/h 
140 lan/h 
Masse autorisée par mètre 
lingaire 
Train type pour le calcul 
des ponts 
Déclivité maximale 


Longueur minimale des quais 
des grandes gares 


Longueur utile minimale des 
voies d'évitement 


Passage à niveau 


*/ UIC = Union internationale des chemins de fer. 
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2. Nombre de voies 

Les grandes lignes internationales doivent offrir une capacité dlevée et une 
grande précision -du mouvement. 

En principe, il n'est possible de répondre è .ces deux exigences que par des 
lignes è au moins deux voies. 

2. Gabarit des véhicules 

Il s'agit du gebarit minimm sur les grandes lignes internationales. 

Sur les lignes nouvelles, l'adoption d'un gabarit important n'exige en &&nérel 
qu'un cofìt marginal d'investissement limité, ce qui permet de retenir le gabarit CI 
de 1°*VIC. 

Le gabarit -C1 permet notamment : 

- le transport de véhicules et d'ensembles routiers utilitairea (camions et 
remorques, véhicules articulés, tracteurs et semi-remorques) au gabarit 
routier européen (hauteur 4 m, largeur 2,50 m) sur des vagons spéciaux dont 
le plan de chargement se trouve à 60 cm au-dessus du niveau du rail; 

- le transport de semi-remorques routières ordinaires d'une largeur de 2,50 met 
tune hauteur de 4 m sur des wagons-poches équipés de bogies courants; 

.= le transport de conteneurs ISO d'une largeur de 2,44 mn et d'une hauteur 
de 2,90 m sur des wagons plats ordinaires; 

- le transport de caisses mobiles d'une largeur de 2,50 m sur des wagons plats 
ordinaires. 

Les lignes existantes qui franchissent des régions montagneuses (Pyrénées, 
Massif central, Alpes, Jura, Apennins, Carpates, etc.) comportent de nombreux 
tunnels au gabarit de l'Unité Technique ou à des gabarits 1égèrement supérieurs en 
hauteur dans l'axe de la voie. Dans presque tous les cas, l°agrandissement au 
gabarit Cl de 1'UIC est impossible du point de vue économique et financier. 

Le gabarit B de 1'UIC est donc retenu pour ces lignes. 11 permet notamment : 

- le transport de conteneurs ISO d'une largeur de 2,44 m et d'une hauteur 
de 2,90 m sur des wagons plats porte-conteneurs dont le plan de chargement 


LI 


se trouve è une hauteur de 1,18 m au-dessus du niveau du rail; 
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= le transport de caisses mobiles d'une largeur de 2,50 mn et d'une hauteur 

de 2,60 m sur des vagone plats normaux (plan de chargement è une hauteur 
de 1,246 m); 

- le transport de semi-remorques par des wagons-poches. 

La plupart des grandes lignes intemationales existantes ont au moins 2e 
gabarit B de 1°UIC. Sur les autres, la mise à ce gabarit n'erige eénéralement 
pas d'investissements inportants. 

3. Entraxe minimal des voies 

Iì s'‘agit de l'entraxe minimal sur les grandes lignes à double voie en dehors 
des gares. 

L'augnentation de l'entraxe présente les avantages suivants : 

- diminution de la pression aérodynamique lors du croisement de deux trains; 

cet avantage s*'accroît proportionnellement è la vitesse; 

- allégement des sujétions imposéea par le transport de charges exceptionnelles 

dépassant le gabarit; 

- possibilité d'utiliser des équipemants mécaniques puissants pour l'entretien 

et le renouvellement des voies. 

Sur les lignes existantes è double voie, et en dehors des gares, l'entraxe est 
de 3,50 m è 4 m. On doit s'efforcer de l'augmenter lors du renouvellement intégral 
des voies pour aboutir à un minimum de 4 nm. 

Sur les lignes nouvelles, le choix d'un entraxe large n'exige généralement 
qu'un investissement marginal limité, du moins hors des tunnels et jusqu'à 4,20 m. 
L'entraxe minimal de 4,20 m est donc retenu. Il est suffisant pour les grandes 
vatesses jusqu à 300 km/h (cas de la ligne nouvelle è grande vitesse Paris-Sud-Est 
entre Paris et Lyon). 

4. Vitesse minimale de définition 

La vitesse minimale de définition détermine le choix des caractéristiques 
géonétriques du tracé (rayon de courbe et dévers), des installations de sécurité 
(distances de freinage) et des coefficients de freinage du matériel roulant. 
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Sur les lignes ‘existantes, lea vitesses maxizales sont fonction du rayon des 


courbes. La vitesse minimale de définition retenue (160 kn/h) est de règle sur les 
sections en tracé rectiligne et dans les courdes ‘de grand rayon. Dans certains cas, 
le tracé ét la signalisation peuvent étre améliorés sans investissezenta trop 
importanta pour permettre d'atteindre 160 km/h sur quelques sections. 

Sur les lignes nouvelles, on peut adopter des vitesses de définition beaucoup 
plus élevées. Les vitessea de définition retenues correspondent è celles des lignes 
nouvelles récemment construites, en construction «cu en projet. 

La vitesse de définition est distincte de la vitesse commerciale. La vitease 
commerciale est le quotient de la distance entre l'origine et la destination d'un 
train par la durée du parcours y compris les arréts intermédiaires. 

5. Masse autorisée par essieu 

Il s'agit de la masse autorisée par essieu que les grandes lignes internatio» 
nales doivent pouvoir supporter. 

Les grandes lignes internationales doivent pouvoir absorber le trafic du 
matériel le plus moderne, existant et futur, c'est-à-dire en particulier : 

- des locomotives ayant une masse par essieu de 22,5 t; sur les lignes qui 
admettent en général une masse par essieu de 20 t, on tolère des locomotives 
ayant une masse par essieu un peu plus élevée, parce que le rapport du 
nombre d'essieux de locomotive au nombre total d'essieux est en général très 
faible et parce que la suspension d'une locomotive provoque une usure moindre 
que celle d'un wagon; 

- des automotrices et des rames automotrices ayant une masse par essieu de l7t 
(masse par essieu des rames TGV de la Société nationale des chemins de fer 
francais); 

- des voitures ayant une masse par essieu de 16 t (dans le parc banal, aucune 
voiture n'a ni n'aura une masse par essieu en charge supérieure à 16 t); 

- des wagons ayant une masse par essieu de 20 t qui correspond èà celle de la 
trafic mixte cu mélangé, on a 
retenu une masse par essieu de 22,5 t jusqu*à 100 km/h conformément aux 
décisions récentes de l'UIC. Les limitations de la masse par” essieu à 20 t 
pour 120 km/h et à 18 t pour 140 km/h correspondent à la réglementation 
de 1'UIC. 


° 


classe C de 1'UIC; sur ‘les lignes nouvelles à 
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ser 


Les masges par essieu indiquées valent pour des diamètroes de rouo égaux Ou 
supérieurs è 840 me, conforsénent à la réglementation da 1'UIC. 
6. Masse autorisée par n linéaire 

La masse autorisée par mètre de longueur hors tampons des véhicules que les 
grandes lignes internationales doivent pouvoir accepter est de 8 t, conforaénent à 
la catégorie C4 de 1'UIC. 
1. Train type pour le calcul des pontsa 

Il s'agit du "train type" minimum sur lequel doivent se fonder les calcula des 
ponts sur les grandes lignes internationales. 

Sur les lignes nouvelles à trafic mélangé cu mixte, le train type dit VIC 71 
est utilisé. 

Sur les lignes nouvelles réservées aux transports de voyageurs, il n'est pas 
établi de norme internationale. 
8. Déclivité maximale 

Il s'agit de la déclivité maximale sur les grandes lignes internationales. 

Sur les lignes existantes, la déclivité est une donnée qu'il est pratiquement 


impossible de modifier. 

Sur les lignes nouvelles réservées aux transports de voyageursa, la valeur 
de 35 mm/m est retenue (norme utilisée sur la ligne è grande vitesse Paris-Sud-Est 
entre Paris et Lyon). 


° 


Sur les lignes nouvelles à trafic mixte ou mélangé, la valeur de 12,50 mm/m est 
retenue. C'est la valeur la plus élevée de toutes celles des planifications 
nationales actuelles. 

La déclivité est fonction de la longueur de la rampe; elle est d'autant plus 
faible que la rampe est plus longue et vice versa. 

9. Longueur minimale des quais des grandes gares 

La longueur de 400 mètres adoptée par l'UIC est retenue. Un quai de 400 m 
accepte notamment : 

- un train composé d'une locomotive et de 13 voitures de 27,50 m, cu d'une 

locomotive et de 14 voitures de 26,40 m; 
- un train composé de deux rames TGV du type Paris-Sud-Est. 
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L'allongement des quais des grandes garoes au-delà de 400 = n'ost pas retenu 
pour deux raîsona : 

= la "distance de refua"” du voyageur piéton, en particulier dans les gares 

en cul-de-sac; 
= un investissement tròp élevé, en particulier pour la transformation des 
&ares en cul-de-sac existantes. 
20. Longueur utile minimale des voies d'évitement 

La longueur utile minimale des voies d'évitebent des grandes lignes internatio- 
nales n'a d'importance que pour les traina de marchandises. 

La longueur de 750 =» adoptés par 1'‘UIC est retenue. Elle permet notamment la 
circulation et le garage de trains de marchandises d'une masse brute remorquée de 
plus de 5 000 t en catégorie C4 (8 tonnes brutes par mètre); par ailleurs, un train 
de 1 500 tonnes brutes remorquées à garer sur une voie d'évitement de 750 m a une 
tasse à peine supérieure à 2 tonnes par mètre. 

11. Passaze à niveau 

Les grandes lignes internationales nouvelles doivent étre construites sans 
&ucun croisement à niveau avec le réseau routier. 

Sur les grandes lignes internationales existantes, on prévoit le remplacement 
systématique des passages à niveau par des passages supérieurs cu inférieurs, sauf 
dans les cas exceptionnels où ce remplacement est matériellement impossible. 


REA, PSE 


CARTE DES LIGNES DE CHEMIN DE FER FAISANT PARTIE 
DU RESEAU EUROPEEN 


Cette carte constitue, è titre documentaire seulement, une illustration 
géographique des itinéraires suivis par les lignes ferroviaires définies è 
l'annexe I de l'Accord, tels que ces itinéraires existent au moment de l'éta- 


blissement dudit Accord. 
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Légende : 
La distinction entre lignes principales et lignes complénentaires pour tout le 
réseau européen a été décidée par le GREN (TRANS/SC2/GREN/2, par. 4 et 5). 
I. Trait épais continu : ligne principale dont l'itinéraire a été proposé 
par les gouvernements. 
II. Trait fin continu : ligne complémentaire dont l'itinéraire a été proposé 
par les gouvernemente. 
III. Pointillé : liaisons par ferry. 
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<u scofi esponeficnofi ceru nponc- 
IDENMO AMUMM, NPORZORGUNMO 


3ROROpoRMMe ANMUN, ITpozsozeNie 


Visto, il Ministro degli affari esteri 
ANDREOTTI 


= 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE 


ACCORDO EUROPEO SULLE PRINCIPALI LINEE FERROVIARIE INTERNAZIONALI (AGC) 


Definizione e 
adozione della 
rete ferrovia- 
ria internazio 
nale "E". 


Costruzione ed 
assetto delle 
linee della re- 
te ferroviaria 
internazionale 
pr 


Le Parti Contraenti, 


consapevoli della necessità di agevolare e di sviluppare il 
traffico ferroviario internazionale in Europa; 


considerando che, al fine di consolidare le relazioni tra i 
Paesi europei, sia essenziale prevedere un piano coordinato di assetto 
e di costruzione delle linee ferroviarie internazionali, adeguate alle 
future esigenze del traffico internazionale, 


hanno convenuto quanto segue: 


Articolo Primo 


1. Le Parti contraenti adottano il progetto di rete ferroviaria qui di 
seguito denominato "Rete ferroviaria internazionale E" illustrato al- 
l'allegato I del presente Accordo, a titolo di Piano coordinato di asset- 
to e di costruzione di linee ferroviarie di notevole interesse interna- 
zionale che esse si propongono di avviare nell'ambito dei prograrmii na- 
zionali in conformità alle loro rispettive legislazioni. 


Articolo 2 


1. La rete ferroviaria internazionale "E" è costituita da un sistema di 
linee principali e di linee complementari, intendendo per linee princi- 
pali le "grandi magistrali", linee ferroviarie che assicurano um traf- 
fico internazionale già considerevole o che dovrebbe divenire tale pros- 
simamente, e per linee complementari quelle che, pur completando sin d'ora 
la rete delle linee principali, assicurerannò un traffico ferroviario 
internazionale di grande rilevanza solo in un futuro più remoto, 


Articolo 3 


1. La rete ferroviaria internazionale "E" delle linee grandi magistrali di 
cui all'Art. 2, è conforme ai requisiti tecnici enunciati all'Allegato 

TI del presente Accordo o sarà resa conforme alle misure previste dal 
suddetto allegato al momento dei lavori di miglioria eseguiti in appli- 
cazione dei programmi nazionali. 
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Articolo 4 
Designazione del 1. Il'Segretario Generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite è il 
depositario depositario dell'Accordo. 
Articolo 5 


Procedura per la 1. Il presente Accordo sarà aperto alla firma degli Stati che sono 

firma dell'Accor- sia membri della Commissione economica per l'Europa delle Nazioni 

do e per divenirne Unite, sia ammessi in Commissione a titolo consultivo, in base al 

parte. paragrafo 8 del mandato della Cormissione, a Ginevra dal 1° setter 
bre 1985 al 1° settembre 1986. 


2. Detti Stati potranno divenire Parti al presente Accordo mediante:- 
a) firma, seguita da ratifica, accettazione o approvazione; o 

b) adesione. 

3. La ratifica, l'accettazione, l'approvazione o l'adesione saranno 


effettuate mediante il deposito di uno strumento în buona e debita 
forma, presso 11 Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazio- 


ni Unite. 
Articolo 6 
Entrata in ?. Il presente Accordo entrerà in vigore 90 giorni dopo la data in cui 
vigore del- i Governi di otto Stati avranno depositato uno strumento di ratifica, 
l'Accordo. di accettazione, di approvazione o di adesione, a condizione che una 


o più linee della rete ferroviaria internazionale "E" colleghino inin- 
terrottamente i territori di almeno 4 dei suddetti Stati. Se tale con- 
dizione non.è soddisfatta, l'Accordo entrerà in vigore 90 giorni dopo 
la data del deposito dello strumento di ratifica, di accettazione, 

di approvazione o di adesione che permetterà di soddisfare a detta 
condizione. 


2. Per ogni Stato che depositerà uno strumento di ratifica, di accet- 
tazione, di approvazione o di adesione dopo la data a partire dalla qua- 
le decorre il termine di 90 giorni specificato al paragrafo 1 del pre- 
sente Articolo, l'Accordo entrerà in vigore 90 giorni dopo la data di 
detto deposito. 


Articolo 7 
Limiti alla 1. Nessuna norma del presente Accordo sarà interpretata nel senso di vie- 
attuazione del- tare ad una Parte contraente di adottare le misure compatibili con le 
l'Accordo. disposizioni della Carta delle Nazioni Unite e limitate alle esigenze 


della situazione che essa ritiene necessarie per la sua sicurezza ester- 
na o interna. Dette misure, che dovranno essere provvisorie saranno im- 
mediatamente notificate al depositario, specificando la loro natura. 
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Articolo 8 


Composizione del 1. Qualsiasi controversia tra due o più Parti contraenti relativa al- 


le. controversie. 


Dichiarazione 
relativa al- 
l'art. 8 


Procedura di 
emendamento del 
testo principale. 


l'interpretazione o all'applicazione del presente Accordo, che le Par- 
ti in conflitto non abbiano potuto risolvere per le vie negoziali o in 
altro modo, sarà sottoposta ad arbitrato qualora una qualsiasi delle 
Parti Contraenti in conflitto 10 richieda, e sarà, di conseguenza, rin- 
viata a uno o più arbitri scelti di comune accordo tra le Parti in con- 
flitto. 


2. Se le Parti in confiitp nei tre mesi a decorrere dalla data di richie- 
sta di arbitrato, non riescono ad intendersi sulla scelta di un arbitro 

o degli arbitri, ma qualsiasi di dette Parti potrà domandare al Segre- 
tario Generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite, di designare 

un arbitro unico al quale la controversia sarà rinviata per la decisio- 
ne. 


3. La sentenza dell'arbitro o degli arbitri designati in conformità 
al paragrafo 1 di cui sopra sarà vincolante per le Parti contraenti 
‘in conflitto. 


Articolo 9 


4. Ogni Stato potrà, al momento in cui firmerà il presente Accordo, 0 de- 
‘positerà il proprio strumento di ratifica, di accettazione, di approva- 
zione o di adesione, dichiarare che non si considera vincolato dall' 
articolo 8. 


Articolo 10 


1. Il testo principale del presente Accordo potrà essere emendato se- 
condo una delle procedure definite nel presente Articoio. 


2. a) A domanda di una Parte contraente, ogni ernendamento del testo 
principale del presente Accordo proposto da detta Parte sarà esaminato 
dal Gruppo di lavoro dei trasporti ferroviari della Comnissione Economi- 
ca per l'Europa. 


b) Se è adottata alla maggioranza dei due terzi dei membri presenti e 
votanti, e se detta maggioranza include una maggioranza di due terzi 
delle Parti contraenti presenti e che hanno espresso il voto, 1'emenda- 
mento sarà comunicato per accettazione a tutte le Parti contraenti dal 
Segretario Generale. 


c) Se l'emendamento è accettato dai due terzi delle Parti contraenti, 

il Segretario Generale lo notificherà a tutte le Parti contraenti e 
l'emendamento entrerà in vigore dodici mesi dopo -la data di detta no- 
tifica. L'emendamento entrerà in vigore per tutte le Parti contraenti ad 
eccezione di quelle che, prima della sua entrata in vigore,avranno di- 
chiarato di non accettarlo. 
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3. Su domanda di un terzo alreno delle Parti Contraenti sarà con- 
vocata dal Segretario Generale una Conferenza alla quale saranno invi- 
tati gli Stati di cui all'art. 5. La procedura indicata ai comni a) 

e b) del paragrafo 2 di cui sopra, sarà applicata ad ogni emendamen- 
to sottoposto all'esame di detta Conferenza. 


Articolo 11 


1. L'Allegato I del presente Accordo potrà essere emendato secondo 
la procedura definita nel presente articolo. 


2. A domanda di una Parte Contraente, ogni emendamento all'Allegato I 
del presente Accordo proposto da detta Parte sarà esaminato dal Grup- 
po di lavoro dei trasporti ferroviari della Commissione Economica 

per l'Europa. 


3. Qualora venga adottato alla maggioranza dei membri presenti e che 
hanno espresso il voto, e se detta maggioranza comprende la maggioranza 
delle Parti contraenti presenti e votanti,l'emendamento sarà comunicato 
dal Secretario Generale alle Amministrazioni competenti delle Parti con- 
traanti direttamente interessate.Sonò considerate Parti contraenti dirett a- 

e_Imtoressate:.. .. , ; sua 3 , 
entsalora di tratti di includere una linea principale nuova o di modi- 
ficare una linea principale esistente, ogni Farte contraerte il cui 
territorio sia attraversato dalla linea in questione; 


b) qualora si tratti di includere una nuova linea complementare o 

di modificare una linea complementare esistente, ogni Parte contraente 
limitrofa al Faese richiedente sul cui territorio passa(no) la 6 (le) 
linea(e) internazionale(i) princapale(i) a cui è collegata ia linea 
complementare nuova o da modificare. Saranno altresì considerate li- 
mitrofe, secondo îl presente comma, due Parti contraenti sul cui ter- 
ritorio si trovano i punti terminali di un collegamento mediante 
ferry-boat previsto aul tracciato della (o delle) linea (e) princi- 
pale{i) sopra specaficata(e). 


4. Ogni proposta di emendamento che è stata comunicata in conformità 
alle norme del paragrafo 3 di cui sopra, sarà accetta® se, entro un ter- 
mine di sei mesi successivo alla data di detta corunicazione, nessuna 
delle Arministrazioni competenti delle Parti contraenti direttamente 
interessate notifica al Segretario Cenerale la propria obiezione al- 
l'emendamento. Se l'Amministrazione di una Parte contraente dichiara 
che il suo diritto nazionale la obbliga a subordinare il suo accordo 
ad una autorizzazione speciale o all'approvazione di un organo legi- 
slativo, 11 suo consenso all'emendamento dell'Allegato I del presente 
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Accordo sarà considerato come dato e la proposta di emendamento sarà ac- 
cettata, solo nel momento in cui avrà notificato al Segretario generale 
l'avvenuto ottenimento dell'autorizzazione o dell'approvazione necessaria. 

Se detta nctifica non avviene entro un termine di 18 mesi successivo alia 

data alla quale la proposta di emendamento le è stata comunicata o se, nel 
termine di sei mesi sopra specificato, l'Anministrazione competente di una 
Terete contraente direttameite interessata formula una obiazione cuntuo 1'emen- 
damento proposto, tale emendamento sarà considerato come non accettato. 


5. Ogni emendamento accettato sarà comunicato dal Segretario Generale a 
tutte le Parti contraenti ed entrerà in vigore per tutte le Parti contraenti 
tre mesi dopo la data di tale notifica. 


Articolo 12 


Procedura 1. L'allegato II del prasente Accordo potrà essere emendato secondo la pro- 

di.emen- cedura definita nel presente articolo. 

dasnento 

dell'Al- 2. Su domanda di una Parte contraente, ogni emendamento dell'Allegato II del 

legato II. presente Accordo proposto da detta Parte sarà esaminato dal Gruppo di lavoro 
dei trasporti ferroviari della Commissione éeccnomica per l'Europa. 


3. Se è adottato dalla maggioranza dei membri presenti e che hanno espresso 
il voto, e se tale maggioranza comprende la maggioranza delle Parti contraenti 
presenti e che hanno espresso il vato, 1'emendamento sarà comunicato per l'ac. 
cettazione alle Amministrazioni competenti di tutte le Parti contracnti da 
parte del Segretario Generale. 


4. L'emendamento sarà accettato se, in un termine di sei mesi successivo alla 
data della suddetta comunicazione, meno di un terzo delle Amninistrazioni compe- 
tenti delle Parti contraenti notifica al Segretario generale la propria obiezione 
all'emendamento. 


5. Ogni emendamento accettato sarà comunicato dal Segretario Generale a tutte 
le Parti contraenti ed entrerà in vigore tre mesi dopo la data di detta notifica. 
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Notifica del- 
l'indirizzo 
dell'Amministra 
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Denuncia del- 
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sospensione 
della sua validi 
tà. 
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Articolo 13 


AI momento della firma, ratifica, accettazione o approvazione 
del presente Accordo o della propria adesione, ogni Stato notificherà 
al Segretario Generale il nome e l'indirizzo della propria Amninistra- 
zione alla quale dovranno essere comunicate, secondo le disposizioni 
degli articoli 11 e 12 di cui sopra, le proposte di emendamento degli 
Allegati dell'Accordo. 


Articolo 14 


Ogni Parte contraente potrà denunciare il presente Accordo mediante 
notifica scritta inviata al Segretario Generale. La denuncia avrà ef- 
fetto un anno dopo la data in cui il Segretario Generale avrà ricevuto 
tale notifica. 


Articolo 15 
L'applicazione del presente Accordo sarà sospesa qualora il numero 


delle Parti contraenti sia inferiore a otto in un periodo qualsiasi 
di dodici mesi consecutivi. 


In fede di che, i plenipotenziari, a tal fine debitamente autorizzati, 
hanno firmato il presente £ccordo. 


Fatto a Ginevra il 31 maggio 1985, in un solo esemplare, in lingua 
francese, inglese e russa. I tre testi fanno ugualmente fede. 


EROS, | AR 


4 - Libreria - Suppl. ord. alla G.U. n. 95. 
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ALLEGATO I 


LINEE FERROVIARIE DI GRANDE RILEVANZA DAL PUNTO DI VISTA INTERNAZIONALE 


Nimerazione delle linee di grande rilevanza dal punto di vista internazionale 


e I I 


+4 E RR NI 


REA ie le i tt en nn 


1. Le linee principali che comprendono linse capisaldi e linee intermedie 
dette di categoria A, sono numerate con numeri a due cifre; ie linee con 
plementari, dette di categoria B, sono numerate con numeri a tre cifre. 


2. Alle linee capisaldi orientate Nord-Sud sono attribuiti numeri dispari 
di due cifre terminanti in 5, che aumentano da ovest verso est. Le lince 
capisaldi orientate Ovest-Est ricevono rispettivamente numeri pari di due 
cifre terminanti in 0 che aumentano da Nord a Sud. Le linee intermedie 
ricevono rispettivamente numeri dispari e pari di due cifre, compresi tra 
i nuneri delle linee capisaldi entro cui si trovano. 


3. Alle lince di categoria B sono attribuiti numeri. di tre cifre di cui la 
prima è quella della linea caposaldo più vicina situata a Nord della linea 
B considerata, e la seconda quella della linea caposaldo più vicina situata 
ta ad ovest della linea B considerata, l1'uitima cifre è un numero d'ordine 


24-4-1989 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 95 


EKENCO DELLE LINEE FERROVIARIE (vedi testo originale) de pa9.10- 
a pag.21 


II. Numerazione delle Linee 


(AT IrAddo4A-Lcddediiededrda 


e Nell'elenco che segue, le stazioni indicate tra parentesi si 
trovano su ettri itinerari o aelci fuori del paese in oggetto. 
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3. 
ho 
5. 
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Te 
8. 
9° 


10, 
di. 


tà, 
13, 
166 
156 
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(2.45 
1806 
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Portogallo 

Spagna 

Irbanda 

Regno Unito 

Francie 

Paesi-Bassi 

Belgio 

Lussenburgo 

Repubblice Federale di Germania 


Svizzere 
Italia 


Norvegia 

Svezio 

baninerca 

Austria 

Repubblica democratica tedesca 
Polonfa 

Cecoslovacchia 


19 Ungheria 


20% 
21, 


è 
4A 
e&o 
è56 
26, 


Iugostevia 
Grecia 


Ronania 
Culgerie 
Fintendia 
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Unfone Repubbliche socialiste sovietiche 


Turchfie, 
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ELENCO DELLE LINEE FERROVIARIE 


I. Numerazione delle linee su scala europea 


E 05 


E 05 


E 07 


E 051 
E 053 
E 35 


E 23 


E 25 


E 27 
E 35 


E 45 


E 45 


E 451 


E SI 
E 53 


Hoxd-Sut 


Glasgow-Stranraer-Larne-Belfast-Dublin-Yolyhead-Crewe-London-Folkestone= 
Dover 


Lisboa-Coimbra-Vilar Formoso-Fuentes de Orioro-Medina del Campo-Burgose 
Iriin-Bordeaux-Paris 
Paris-Bordeaux-Hendaye-Irn-Burgos-Avila «Madrid 


Aranda de Duero 
Calais-Paris 
Madrid-Cérdoba-Bobadilla-Algeciras 


Ansterdam-Den Haag-Rotterdam-Roosendaal-Antverpen-Bruxelles-Quévye 


Feignîes-Aulnoye-Paris-Di jon -Lyon-Avignon-Tarascon-Marseille 
Le Creusot 


Durkerque-Aulnoye-Thionville-Metz-Frouard-Toul-Culmont-Chalindrey=Di jone 
Vallorbe-Lausanne-Brig 


Bruxelles-Arlon-Sterpenich-Kleinbettingen-Luxembourg-Bettembourg= 
Thionville-Metz-Strasbourg-Mulhouse-Basel-0lten-Bern-Brig-Domodossola= 
Rho-Milano-Genova 


Liège-Gouvy-Troisvierges-Luxembourg 
Amsterdam-Utrecht-Arnhem-Enmerich-Duisbourg-Disseldorf-K6ln-Mainz= 


Mannheim-Karìsruhe-Basel-0lten-Chiasso-Milano-Bologna-Firenze-Roma= 
Napoli-Salerno-Messina 


Frankfurt(M)-Heidelberg-Bruchsal-Stuttgart-Ulm-Augsburg-Minchen= 
Mannheim 
Freilassing-Salzburg 


Oslo-Kornsjé-GSteborg-Helsingborg-Helsingér-Kébenhavn-Nykébing-Rédby= 
Puttgarden-Hamburg-Hannover-Bebra-Genlnden-NUrnberg-Augaburg-MUnchen= 
Kufstein-Wirgl-Innsbruck-Brennero-Verona-Bologna-Ancona-Foggia-Bari 
NOrnbera-Passau-Wels 
Gedser-Rostock-Berlin/Seddin-Leipzig-Plauen-Gutenfirat-Hof-NUrnberg 


Helaingborg-Hissleholm 


= 
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E 530 Nykébing-Gedaer 

E 55  Stockholm-H&ssleholm-Malm5-Trelleborg-Sassnitz Hafen-Stralsund-Berlin/ 
Seddin-Dresden-Bad Schandau-DeXin-Praha 
Linz-Salzburg-Schwarzach St. Veit-Villach-Arnoldsatein-Tarvisio-Udine» 
Venezia-Bologna 

E 551 Praha-Horni Dvoriste-Summerau-Lînz-Selzthal-St, Michael 

E 59 Malmò-Ystad-Swinouj$Scie-Szczecin-Kostrzyf-GSra-liroclew-Chalupkî 

E 621 Stockholm-Hissleholm-Malm8-Trelleborg-Sassnitz Hafen-Stralsund-Berlin/ 
Seddin-Dresden-Bad Schandau-DeXin-Nymburk=Kolin-Brno-Ereclev-Bratislaova= 
Konsfrno-KomarSm-Budapest 

E 63 Z2ilina-Bratislava 

E 65 Gdynia-Gdfnsk-Warszawa-Katowice-Zebrzydowice-Petrovice u Karviné-Ostrava= 
BreClav-Bernhardstahl-Wien-Semmering-Bruck a.d.Mur-Klagenfurt-Villache 
Rosenbach-Jesenice-Ljubì jana-Pivka-Rijeka 

E 67 Bruck a.d.Mur-Graz-Spielfeld Strass-Maribor=-Zidani Most 

E 69 Budapest-Murakeresztur-Kotoriba-Pragersko-Zidani-Most-Ljubljana-Divata= 
Koper 

E 72 Budapest-Murakeresztur-Gyékényes-Botovo-Koprivnica-Zagreb-Karlovac-Rijeka 

E 751 Zagreb-Sunja-Knin-Perkovi(-Split 

Sibenik 

E 771 Subotica-Vinkovci-Strizivojna-Vrpolje-Sara jevo-Kardeljevo 

E 79 | Beograd-Bar 

E 85 Budapest-Kelebia-Subotica-Beograd-NiS =Skopje-Gevgelia-Idomeni= 

Kraljevo 

Thessaloniki-Athinaî 

E 851 Lvov-Vadul Siret-Vicsani-Pascani 

E 853 Larissa-Volos 

E 855 Sofia-Kulata-Promachon-Thessaloniki 

E 95 Moskva-Kiev-Benderi-Ungeni-Iasi-Pascani-Buzau-Ploiesti-Bucuresti-Videle= 
Giurgiu-Ruse-Gorna-Dimitrovgrad i 

E 951 Sindel-Karnobat 
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Ovest- Est 
E 10 Oostende-Bruxelles-Liège-Aachen-KSln-Dtisseldorf-Dorteund-MOnster-O0anabrick 


Bremen-Hamburg-Llbeck-Hanko-Helsinki-Rifhialiki-Kouvola-Vainikkala-Luzhaiîka- 
Leningrad-Moskva 


E 216 London-Harwich-Hoek Van Holland-Rotterdas-Utrecht 

E 18 Hamburg-Blichen-Schwanheide-Ber}in/Seddin 

E 20 Oostende-Bruxelles-Liège-Aachen-KXBl1n-Duisburg-Dortmund-Hannover-Helnstedt= 
Marienborn-Berlin/Seddin-Frankfurt(0)-Kunowice-Poznan-Warszawva-Terespole 
Brest-Moskva 

E 22  @Zeebrugge-Brugge 


E 30 Dresden-GSrlitz-Zgorzelec-Wroclaw-Katowice-KXrakow-Przenys]-Medyka= 
Mostiska-Lvov-Kiev-Moskva 


E 32  Frankfurt-Hanau-Flieden-Bebra-Gerstungen-Leipzig 

E 40 Le Havre-Paris-Lérouville-Onville-Metz-Rémilly-Forbach-Saarbricken= 
Ludwigshafen-Mannheim-Frankfurt(M) 
Gemiinden-Nirnberg-Schirnding-Cheb-Plzeli-Praha-Kolin-Ostrava-Zilina-Propad 
Tatry-Kolice-Cierna-n.T.=lop-Lvov 

E 400 Frankfurt(M)-Gealinden 


E 42 Paris-Lérouville-Nancy-Sarrebourg-Réding-Strasbourg-Kehl-Appenveier- 
Karlsruhe-MUhlacker-Stuttgart 
Offenburg 

E 46 Mainz-Frankfurt(M) 


E 50 Paris-Culoz-Genève-Lausanne-Bern-ZU0rich-Buchs-Innsbruck-WS5rgl- 
Kufstein (Rosenheim-Freilassing)-Salzburg-Linz-Wien-Hegyeshalom-Budapest= 
Schwarzach St. Veit 
Miskolc-Nyiregyhaza-Zahony-lop-Lvov-Kiev-Moskva 

E 502 Bischofshofen-Selzthal 


E 52  Bratislava-N 2fmky-Stùrovo-Szob-Budapest-Cegléd-Szolnok-Debrecen= 
Nyiregyhaza 


E 54 Arad-Deva-Teius-Vinatori-Brasov-Bucuresti 


E 56 Budapest-Rakos-Ujszasz-Szolnok-LSk5shéfza-Curtici-Arad-Timiscara-Craiova- 
Bucuresti 


DR, pre 
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E 560 Buzgfu-Galati-Reni-Benderi 

E 562 Bucuresti-Costanta 

E 66 Beograd-VYrsac-Stazora Moravita-Timiscara 

E 660 Ruse-Kaspican 

E 680 Softa-Mezdra-Gorna-Kaspican=Sindel-Varna 

E 70 Paris-Mfcon-Ambérieu-Culoz-Modane-Torino-Rho-Milano-Verona-Trieste- 
Villa Opicina-Sezana-Ljubljana-Zidani Most-Zagreb-Beograd=Nif- 
Dimitrovgrad=-Dragoman-Sofija-Plovdiv-Dimitrovgrad-Svilengrad-Kapikule= 
Istanbul-Haydarpaga-Ankara 

E 700 Lyon-Ambérieu 

E 702 Ankara-Kapik5y-[Razi (Iran)] 

E 704 Ankara-Nusaybin-{Kamichli (République arabe syrienne)-Tel Kotchek (Irag)] 

E 72  @Torino-Genova 

E 720 Plovdiv-2imnitza-Karnobat=Rurgas 

E 90 Lisboa-Entrocamento-Valencia de Alcfntara-Madrid-Barcelona-Port. Bou- 


Cerbere-Narbonne-Tarascon-Marseille-Menton-Ventimiglia-Genova-Piza- 
Lt varno-Roma 


II. Numerazione delle linee su-scala nazionalé 


l. Portogallo. 
E 05 (Fuentes de Onoro=) Vilar Formoso-Coimbra-Lisboa 


E 90 Lisboa-Entrocamento-Marvao-(-Valencia de Alcfntara) 


*/ Nel seguente elenco, le stazioni indicate tra parentesi sono situate su altri 
itinerari o all'esterno del paese in questione. 


— 48 — 
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E 05 
E 07 


E 053 
E 90 


£ 03 


E 05 


E 16 


E 05 
E 051 
E 07 


E 15 


E 23 


E 25 
E 40 
E 42 
E 50 
E 70 
E 700 


E 90 
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2. Spagna 
(Hendaye-) Irin-Burgos-Medina del Campo-Fuentes ds Unoro (-Vilar Formoso) 


(Hendaye=) Irfn-Burgos-Avila Madrid 
Aranda de Duero 


Madrid-Cérdoba-Bobadilla-Algeciras 

(Marvao-) Valencia de Alcfntara-Madrid-Barcelona-Port Bou (-Cerbère) 
3. Irlanda. 

(Larne-Belfast)-Dublin 


4. Regno Unito di Gran Bretagna 


Glasgow-Stranraer-Larne-Belfast 
Holyhead-Crewe-London-Folkestone-Dover 


London-Harwich (-Hioek Van Holland) 

5. Francia 

Paris-Bordeaux-Hendaye (-Imîn) 

Calais-Paris 

Paris-Bordeaux-Hendaye (-Imîn) 

(Quévy-) Feignies-Aulnoye-Paris-Di jon -Lyon-Avignon-Tarascon- 
Le Creusot 

Marseille 


Dunkerque-Aulnoye-Thionville-Metz-Frouard-Toul-Culsont-Chalindrey- 
Di jon (-Vallorbe) 


(Bettemboure-) Thionville-Metz-Strasbourg-Mulhouse (-Basel) 

Le Havre-Paris-Lérouville-Onville-Metz-Rémilly-Forbach (-Saarbricicen) 
Paris-Lérouville-Nancy-Sarrebourg-Réding-Strasbourg (-Kehl) 
Paris-Culoz (-Genève) 

Paris-Mîcon-Anbérieu-Culoz-Modane (-Torino) 

Lyon-Ambérieu 


(Port Bou-) Cerbère-Narbonne-Tarascon-Marseille-Menton- (Ventiaiglia) 


- 49 
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6. Paesi Bassi 
E 15 Ansterdam-den Haag-Rotterdam-Roosendaal (-Antuarven) 
E 35 @Atmsterdan-Utrecht-Arnbem (-Enmerich) 
E 16 iMearvieh-) Hcek Van Holland-Rotte:rdam-Utrecht 
T. Belgio 
E 20 Costende-Bruxelles-Liège (-Aachen) 
E 15  (Roosendaal-) Antverpen-Bruxelles-Quévy (-Feignies) 
E 25  Bruxelles-Arlon-Sterpenich (-Kleinbettingen) 
E 27 Lièze-Couvy (-Troisvierges) 
E 20 Oostende-Bruxelles-Liège (-Aachen) 
E 22  Zeebrugge-Brugge 
B. J,ussemburgo 
È 25 (Sterpenich)-Kleinbettingen-Lurenbourg-Bettembourg (-=Thionville) 
E 27 (Gouvy-) Troisvierges-Luxembourg 


9, Repubblica Federale di Germania 


E 35  (Arnhem-) Emmerich-Duisburg-Disseidorf-KBin-Mainz-Mannheiz-Karisrunhe 
(-Basel} 


E 43 Frankfurt(M)-Heidelberg-Bruchsal-Stuttgart-Ulm-Augsburg-Minchene 
Mannheim 
Freilassing (-Salzburg) 


E 45 (Rédby-) Puttgarden-Hamburg-Hannover-Bebra-Gezinden-Nurnberg-Augsburg= 
MUnchen-Kufstein (-WSrgl) 


E 452 NUrnberg-Passau (-Wels) 
E 51 (Gutenfirst-) Hof-NUrnbere 


E 10 Liège-Aachen-K5ln-DUsseldorf-Dortmund-Minster-Osnabrick-Bremen-tamburg= 
LUbeck (-Hanko) 


E 18 Hamburg-Bichen (-Schwenheide) 
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E 20 (Liège-) Aachen-KSln-Dutsburg-Dortmund-Hannover-Helmstedt (-Marienborn) 
E 32 Frankfurt-Hanau-Flieden-Bebra (-Gerstungen) 


E 40 (Forbach-) Saarbricken-Ludvigshafen-Mannheim-Frankfurt(M) 
GemUnden-NOrnberg=-Schirnding-(-Cheb) 


E 400 Frankfurt(M)-Genmlinden 


E 42  (Strasbourg-) Kehl-Appenweier-Karlaruho-MUhlacker-Stuttgart 
Offenburg 


E 46 Mainz-Frankfurt(M) 
10. Svizzera 
E 23  (Dijon-) Vallorbe-Lausanne-Brig 
E 25  (Mulhouse-) Basel-0lten-Bern-Brig (-Domodossola) 
E 35  (Karlsruhe-) Basel-0lten-Chiasso (-Milano) 
E 50 (Culoz-) Genève-Lausanne-Bern-ZGrich-Buchs (-Innsbruck) 
11. Italia 
E 25 (Brig-) Domodossola-Rho-Milano-Genova 
E 35 (Chiasso=-) Milano-Bologna-Firenze-Roma-Napoli-Salerno-Messina 
E 45  (Innsbruck-) Brennero-Verona-Bologna-Ancona-Foggia-Bari 
E 55 (Arnoldstein-) Tarvisio-Udine-VYenezia-Bologna 
E 70 (Modane-) Torino-Rho-Milano-Verona-Trieste-Villa Opicina (-Sezana) 
E 72  Torino-Genova 
E 90 (Menton-) Ventimiglia-Cenova-Pisa-Livorno-Roma 


12. Norvegia 
E 45 Oslo-(-Kornsjo) 


MEO pe 
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23. Svezia 
E 45  (Kornsjé)-GSteborg-Helsihgborg (-Helsingér) 
E 53 Helsingborg-Hisslehole 
E 55 Stockholm-H&ssleholm-HMalm5-Trelleborg (-Sasanitz Hafen) 
E 59 Malub-Yatad (-Szezecin) 
E 61 Stockholm-Hîssleholm-Malm5-Trelleborg (-Sassnitz Hafen) 
14. Danimarca 
E 45  (Helsingborg-) Helsingér-Kébenhavn-Nykébing-Rédby (Puttgarden) 
€ 530 Nykébing-Gedser (-Rostock) 
15. Austria 
E 435  (Freîlassing-) Salzburg 
E 45 (MUnchen-) Kufstein-WSrgl-Innsbruck (-Brennero) 
E 451 (Nirnberg-Passau)-Wels 
E 55  Linz-Salzburg-Schuarzach St. Veit-Villach-Arnoldstein (Tarvisio) 
E 551 (Horni-Dvoriste-) Summerau-Linz-Selzthal-St. Michael 


E 65  (B“’eclav-) Bernhardsthal-Wien-Seamering-Bruck a.d. Mur-Klagenfurt= 
Villach-Rosenbach (-Jesenice) 


E 67 Bruck a.d. Mur-Graz-Spielfeld Strass (-Sentilj) 
E 50 (Buchs-) Innsbruck-Wrgl-Kufstein (-Rosenheim-Freîlassing)-Salzburg» 
Schwarzach St. Veit 
Linz-Wien (-Hegyeshalom) 
E 502 Bischofshofen-Selzthal 
16. Repubblica Federale di Germania 
E S1 {(Gedser=-) Rostock-Berlin/Seddin-Leipzig-Plauen Gutenflrat (-Hof) 


E 55 on Sassnitz Hafen-Stralsund-Berlin/Seddin-Dresden-Bad Schandau 
-Detin) 


PIE, , DE: 
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E 61 


E 18 
E 20 
E 30 
E 32 


E 59 
E 65 
E 20 
E 30 


E 55 
E 551 
E 61 


E 63 
E 65 
E 40 


E 52 


E 61 
E 69 
ET 
E 85 
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cereliotene=) Sassnitz Hafen-Stralaund-Berlin/Seddin-Dresden-Bad Schandau 
(=Dedin) 


(Btichen=-) Schwanheide-Berlin/Seddin 

(Helmatedt-) Marienborn-Berlin/Seddin-Frankfurt(0) (-Kunowice) 
Dresden-GGrlitz (-Zgorzelec) 

(Bebra-) Geratungen-Leipzig 

17. Polonia 

Swinouj$cie-Szczecin-Kostfzyn-Ziecona Géra-Wroclew-Opole-Chalupkî 
Gdynia-Gdfnsk-Warszawa-Katowice-Zebrzydowice (-Petrovice U. Karviné) 
(Prankfurt(0))-Kunowice-Poznan-Warszawa-Terespol (-Brest) 

(G8rlitz-) Zgorzelec-Wroclaw-Katowice-Krakow-Przemysl-Mecyica (-Mostiska) 
16. Cecoslovacchia 

(Bad Schandau-) DeCin-Praha 

Praha-Hornî Dvoriste (-Sunmerau) 


(Bad Schandau-) Dedin-Nymburk-Kolin-Brno-Bleclav-Bratislava-Kongrno- 
(Komardn) 


Zilina-Bratislava 
(Zebrzydovice-) Petrovice u. Karviné-Ostrava-Bleclav (-Bernhardstahì) 


(Sehirnding-) Cheb-Plzen-Praha-Kolin-Ostrava-Zilina-Poprad Tatry= 
KoJice-tierna N. Tis. (-top) 


Bratisltava-N. Zfmcy-Stirovo (-Szob) 

29. Ungheria 

(Konfrno) Komar$m-Budapest 

Budapest-Murakeresztur (-Kotoriba) 
Budapest-Murakeresztur-Gyékényes (-Botovo-Koprivnica) 
Budapest-Kelebia (-Subotica) 


RES. 
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È 50 (Wien) Hegyeshalon-Budepest-Miskolc-Kyiregyhiza-Zahony (Éop) 
E 52 (Stirovo-) Szob-Budapest-Cegléd-Szolnok-Dedbrecen-Nyiregyhfza 
E 56 Budapest-Ré€kos-UjszéazeSzolnok-L5kSshfza (=Curtici) 

20. Iugoslavia. 
E € (Rosenbach=) Jesenice-ljubljana-Pivka-Rijeka 
E 67 (Spielfeld Strasa-) Sentilj-Maribor=-Zidani Most 


E 69 (Muralceresztur=) Kotoriba-Fragersko-Zidani Most-Ljubljana-DivzEa-Xoper 
E 72 (Gyéxényes-) Botovo-Koprivnica-Zagreb-Karlovac=Ri jeica 


È 751 Zagreb-Sunja-KninePerkovic=Splît 
Sibenik 


E 771 Subotica-Vinkovci-Strizivosna-Vrpolje-Sarajevo-Kardel jevo 


È 79  @Beogradi-Bar 


E 85  (Kelebia=) Subotica-Beograd-N15 -Skopje-Gevzelia=(-Zuiuscni } 
Kraijevo 


E 66 Becgrad-Vrsa@ (-Stamora Moravita) 


E 70 (Villa Opicina-) Sezena-Ljubijana-Zidani MosteZagre Beograt-M1F 
Dimitrovgrad (-Dragoman) 


21. Grecia 
E 85  (Gevgelia-) Idomeni-Thessaloniki-Athînai 
E 853 Larissa-Volos 
E 855 (ulata-) Promachon-Thessaloniki 
22. Romania 
E 851 (Vadul Siret-) Vicsani-Pacsani 
E 95 (Ungeni-) Lasi-Pascani-Buzau-Ploiesti-Bucuresti-Videle-Giurgiu (-Ruse) 
E 54 Arad-Deva-Teius-Vinatori-Brasòv-Bucuresti 


E 56 (L&6kSshéza-) Curtici-Arad-Timisocara-=Craiova-Bucuresti 


ARA 
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Buzau-Galati (-Reni-Benderi) 

Bucuresti-Costanta 

(Vrsa€-) Stamora Moravita-Timiscara 

23. Bulgaria 

(Giurgiu-) Ruse-Gorna-Dimitrovgrad 

Sindel-Karnobat 

Ruse-Kaspifan 
Sofia-Mezdra-Gorna-Kaspifan-Sindel-Varna 
(Dimitrovgrad-) Dragoman-Sofija-Plovdiv-Dimitrovgrad-Svilengrad (-Kapikule) 
Plc div-Zimnitza-Karnobat-Burgas 

Sofi -Kulata (-Promachon) 

24. Finlandia 
Hanko-Helsinki-Riihim&ki-Kouvola-Vainikkala (-Luzhaika) 
25. Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche. 
Lvov-Vaduì Siret (-Vicsani) 

(Iasi-) Ungeni-Kichinev-Benderi-Kiev-Moskva 
(Vainikkala-) Luzhaika-Leningrad-Moskva 

(Terespol- Brest-Moskva 

(Medyka-) Mostiska=Lvov-Kiev-Moskva 

(Lierna N. Tis-) Éop-Lvov 

{Zahony=) Eop-Lvov-Kiev-Moskva 


{(Galati-) Reni-Benderi 


Pen | De 
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26. Turchia. 
(Svilengrad-) Kapikule-Istanbul-Haydarpasa-Ankara 


E 70 
E 702 Ankara-Kapik8y-[Razi (Iran)] 
E 194 Ankara-Nusaybin = [Kamichli (République arabe syrienne)=Teì Kotchek (Tren}] 


i 
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ALLEGATO II 


CARATTERISTICHE TECNICHE DELLE PRINCIPALI LINEE INTERNAZIONALI FERROVIARIE 


Osservazioni preliminari 


I parametri sono riassunti nella tabella 1. 


I valori indicati nella colcnna A della tabella 1 debbono essere conside- 
rati come obiettivi principali da realizzare secondo i piani nazionali di svi- 
luppo ferroviario, ed ogni scarto rispetto a detti valori dovrà essere considera- 
to come un'eccezione. 


Si distinguono due grandi categorie di linee: 


a) le linee esistenti, suscettibili di miglioramenti ove necessario; è spesso 
difficile e a volte impossibile modificare le loro caratteristiche, quelle geome- 
triche in particolare; le esigenze per quanto le riguarda sono dunque moderate. 


b) le linee nuove, da costruire; entro determinati limiti di natura economica 
è possibile scegliere liberamente le loro caratteristiche, in particolare quel- 
le geometriche; è stato necessario distinguere due sotto-categorie: 


i) le linee adibite unicamente al trasporto di viaggiatori (ad esclusio- 
ne dei trasporti merci). 


ii) le linee a traffico misto o eterogeneo adibite ai trasporti di viag- 
giatori e di merci. 


I parametri prescelti non sono in alcuna maniera di freno al progresso 
tecnico. Si tratta di esigenze minime. Una rete ferroviaria può adottare para- 
metri più ambiziosi qualora lo ritenga utile. 


Analogamente, le specifiche di cui alla tabella 1 sono anche applicabili, 


in caso di necessità, ai servizi di traghetti ferroviari che sono parte inte- 
grante della rete ferroviaria. 


ES PA 
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TABELLA 1 


PARAMETRI D'INFRASTRUTTURA DELLE PRINCIPALI LINEE 
FERROVIARIE INTERNAZIONALI. 


A B 
Linee esistenti Linee huove 
rispondenti alle BL, 
condizioni di in- Adibi Adibite aî 


frastrutture e li | £S°liSivanen trasporto di 
nee da migliorare | porto dei viag | Viaggiatori e 


e da ricostruire | Sgiatori. di merci 
1. Numero dei binari _ 2 2 
2. Sagoma dei veicoli vrc*/B UIC C vic Cc 
3. Interasse minimo dei binari 4,0 m 4,2 m 4,2 m 
4. Velocità minima di progetto 160 km/h 300 km/h 250 lan /n 
5. Massa autorizzata per asse - 
- Locomotiva (g 200 km/h) 22,5 t - 22,5 t 
- Automotrici e convogli di 
automotrici (x 300 km/h.) 17 t 17t 17t 
Carrozze 16 t - 16 t 
Carri g_100 lovh 20 t - 22,5 t 
120 km/h 20 t - 20 t 
140 lon/h 18 t - 18 t 
6. Massa autorizzata per metro 
li 8t - 8t 
7. Treno tipo per il calcolo dei n 
ponti UIC 71 - VIC 71 
8. Pendenza massima - 35 mn/m 12,5 mm. 
9. Lunghezza minima dei marciapiedi di 
grandi stazioni 400 m 400 M 400 m 
0. Lunghezza utile minima dei binari di i 
ni 75% m 750 m 
11. Passaggio a livello nessuno nessuno nessuno 


#/ UIC = Unione internazionale delle Ferrovie. 
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1. Numero di binari 
Le grandi Linee internazionali devono offrire un’ alta capacità 
ed una grande precisionedi movimento. 
In linea di massima, è possibile soddisfare queste due esigenze 


unicamente mediante Linee ad almeno due binari. 


Si tratta della sagoma minima sulle grandi Linee internazionali. 


Sulle Linee nuove l'adozione di una sagoma più ampia richiede 


di norma solo un costo marginale d'investimento limitato, 

il che consente di adottare la sagoma CL dell'UIC. 

La sagoma CL consente in particolare: 

- it trasporto di veicoli e di automezzi adibiti ai trasporti 
di persone e merci (camion e rimorchi, veicoli articolati, 
trattori e semi-rimorchi) con sagoma stradale europea (altezza 
4 m., larghezza m. 2.50) su carri speciati il cui piano 
di carico si trova a 60 cm. al di sopra del piano del ferro); 

- il trasporto di semi-rimorchi stradali ordinari di larghezza 
di m. 2.50 e di altezza di 4 m. su carri-tasca equipaggiati 
con carrelli ferroviari normali; 

- il trasporto di contenitori ISO di larghezza 2,44 m. e di 
altezza m. 2.90 su carri pianali comuni; 


-îl trasporto di casse mobili di larghezza 2.50 m. su carri 


pianali comuni. 


—_ S9— 
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Le Linee esistenti che attraversano regioni montuose (Pirenei, 

Massiccio Centrale, Alpi, Giura, Appennini, Carpazi, ecc.) comportano 

nuaerose gallerie con sagoma dell'Unità Tecnica o con sagoma Legger- 

mente superiore in altezza in corrispondenza dell'asse del binario. 

In quasi tutti i casi l'ampliamento alla sagoma C dell'UIC è impossi- 

bile per ragioni economiche e finanziarie. 

Per queste Linee è dunque prescelta la sagoma B dell 'UIC. Esso consente 

in particolare: 

- il trasporto di contenitori ISO di larghezza 2,44 m. e di altezza 
2,90 su carri pianali porta-contenitori il cui piano di carico 
si trova ad un'altezza di 1,18 m. al di sopra del piano det 
ferro. 

- il trasporto di casse mobili di (arghezza 2,50 m. e di altezza 
m. 2,60 su carri pianali normali pieno di cerico di altezza 
1,246 m.) 

= it trasporto di semi-rimorchi mediante carri tasca. 

La maggior parte delie grandi Linee internazionaii esistenti 
ha almeno La sagoma B dell'UIC. 
Per le altre Linee, l'adeguamento a detta sagoma non richiede 


di norma investimenti di rilievo. 


Si tratta dell'interasse minimo sulle grandi Linee a doppio 
binario al di fuori delle stazioni. 
L'aumento dell'interasse presenta i vantaggi seguenti: 
= diminuzione della pressione aerodinamica al momento dell'incrocio 
di due treni; detto vantaggio aumenta proporzionalmente alla 


velocità. 
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- alleggerimento deile limitazioni imposte al trasporto di 
carichi eccezionali eccedenti ta sagoma; 
- possibilità di utilizzare potenti attrezzature meccaniche 
per ia manutenzione ed il rinnovamento dei binari. 
Sulle linee esistenti a doppio binario, e al di fuori 


delle stazioni, l'interasse va da 3,50 m. a 4 m.. Si dovrà 
completo . — 
tendere ad aumentarlo al momento del rinnrovamento/ dei binari 


per ottenere un minimo di 4 m. 

Sulle nuove Linee, la scarta di un largo interasse richiede 
di regola solamente un limitato investimento marginale, di 
perlomeno ai di fuori delle gallerie e fino a ‘,20 m. L'interasse 
minimo di 4,20 m. è dunque prescelto. Esso è sufficiente 
per le grandi velocità fino a 300 Km/h (come la nuova linea 


a grande velocità Parigi-Sud-Est tra Parigi e Lione). 


4. Velocità minima di progetto 
La velocità minima di progetto determina la scelta delle caratte- 
ristiche geometriche dei tracciato (raggio di curva e sopraeleva- 
zione), degli impianti di sicurezza (distanze di frenatura) 
e dei coefficienti di frenatura del materiale rotabile. 

Sulle linee esistenti, le velocità massime sono funzione 
dei raggio delle curve. La velocità minima di progetto prescelta 
(160 Km./h) è di prammatica sulle selezioni a tracciato rettilineo 
e nelle curve a grande raggio. In alcuni casi ail tracciato 
e la segnaletica possono essere migliorati senza investimenti 
eccessivamente rilevanti, al fine di permettere il raggiungimento 


di 160 Km./h în aicune tratte. 


24-4-1989 
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Sulle nuove Linee, si possono adottare velocità di progetto 
ben maggiori. Le velocità di progetto prescelte corrispondono 
a quelle delle nuove Linee di recente costruzione, in costruzione 
o in progetto. 

La velocità di progetto è distinta dalla velocità commercia- 
le. La velocità commerciale è il quoziente tra la distanza 
intercorrente fra L'origine e la destinazione di un treno 


e La durata del percorso ivi comprese le fermate intermedie. 


5. Massa autorizzata per_asse. 


Si tratta della massa autorizzata per asse che ie grandi 

Linee internazionali devono poter sostenere. 

Le grandi Linee internazionali devono essere in grado 

di far fronte al traffico del materiale piu moderno, esistente 

e futuro, ed in particolare: 

- locomotive aventi una massa per asse di 22,5 tonn.; sulle 
Linee che totlerano di regola una massa per asse di 20 tonn., 
sono ammesse Locomotive con una massa per asse un poco niù 
elevata, poichè il rapporto del numero di assi di locomotiva 
con il numero totale di assi è di regola assai basso e la 
sospensione di una locomotiva causa un logorio inferiore 
a quello di un carro; 

- automatrici e convogli di automotrici con una massa per 
asse di 17 tonn. (massa per asse dei convogli TGV della 
Società Nazionale ferroviaria francese); 

= carrozze aventi una massa per asse di 16 tonn. (nel parco 
ferroviario, nessuna carrozza ha e avrà una massa per asse 


con carico superiore a 16 tonn.); 


ei 


95 


ee 


24-4-1989 Supplemento ordinario alta GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. $5 
l— —_——_—_—_PP—  _ t1——m————_. tr t_t__t_—m————m—t—tt@l tt SZ IRINA n da] 


ne cen 


- carri aventi una massa per asse di 20 tonn. che corrisponde 
200 eterogeneo, GG TT 

misto è stata prescelta una massa per asse di 22,5 tonn. 

fino a 100 Xm/h in base alle recenti decisioni dell’UIC. 

I limiti della massa per asse a 20 tonn. per 120 Kkmh e 


a 18 tonn. per 140 km/h corrispondono al regolamento dell'UIC. 
_ Le masse per asse, sopra indicate valgono per diametri di ruota 
uguali o superiori a 840 mm, in base al regolamento dell'UIC. 


im di dim e de i Lp SIP IR ci I I dp o tp dre Ap 0 Lo e e dI E e e e 


La massa autorizzata per metro di lunghezza fuoci paraurti 
dei veicoli che le grandi linee internazionali devono poter 


accettare è di 8 tonn;, in conformità alla categoria C4 dell'UIC. 


Si tratta del "treno tipo” minimo sul quale devono basarsi 


i calcoli dei ponti sulle grandi Linee internazionali. 


È . x ceuerogeneo —. 3 
Sulle Linee nuove a traffico misto, zzato il treno tipo 
detto UIC 71. 
Sulle tinee nuove riservate al trasporto dei viaggiatori, 


non sono stabilite norme internazionali. 


8. Pendenza massima 


Si tratta della pendenza massima sulle grandi linee internaziona- 


li. 
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Sulle Linee esistenti, la pendenza è un dato praticamente 
impossibile da modificare. 
-Sulle nuove linee riservate al trasporto di viaggiatori, è 


prescelta la valenza di 35 mm. (norma utilizzata per la Linea 


a grande velocità Parigi-Sud-Est tra Parigi e Lione). 
o_eterogeneo 


12,50 min.la più elevata tra tutte quelle delle attuali pianifica- 
zioni nazionali. 
La pendenza è funzione della lunghezza della rampa; è tanto 


più bassa quanto più Lunga è la rampa e viceversa. 


9. Lunghezza_minima dei _marciapi 


E' prescelta la lunghezza di %400 m. adottata dall'UIC; in 

particolare, un marciapiede di 400 m. può accogliere: 

- un treno composto da una locomotiva e da 13 carrozze di 
27,50 m., o da una locomotiva e da 14 carrozze di 26,40 
m. 

= un treno composto da due convogli TVG del tipo Parigi-Sud-Est. 

Non si prevede l'allungamento dei marciapiedi delle 
grandi stazioni oltre i 400 m. per due ragioni: 
- la "distanza di rifiuto" del Vieggisvore e a iano 
nelle stazioni di testa; 
- un investimento troppo elevato, in particolare per quanto 


riguardo la trasformazione delle stazioni di testa esistenti. 


10. Lunghezza utile minima dei binari di precedenza 


ii 4-4 


La lunghezza utile minima dei binari di precedenza delle grandi 


Linee internazionali ha rilevanza solo per i treni merci. 
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Viene prescelta la lunghezza di 750 m. adottata dall'UIC. 
Essa, consente in particolar modo la circolazione ed il deposito 
di treni merci di una massa lorda rimorchiata di più di 5000 
tonn. in categoria (4 (8 tonn. lorda al metro); per altro 
un treno di 1.500 tonn. lorde rimorchiate da convogliare su un 
binario di precedenza di 750 m. ha una massa appena superiore 


a è tonnellate al metro. 
11. Passaggio a_livello 


Le nuove grandi Linee internazionali devono essere costruite 
senza alcun attraversamento a raso con la rete stradale. 

Sulle grandi linee internazionali esistenti, si prevede 
la sostituzione sistematica dei passaggi a Livello con cavalcavia 
o sottovia, tranne che in casi eccezionali ove detta sostituzione 


sia materialmente impossibile. 


PERE > GU 
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Detta carta. costituisce, unicamente a titolo documentario, 
una illustrazione geoyrafica degli itinerari seguiti dalle Linee 
ferroviarie definite all'Allegato 1 dell'Accordo, in base all'esisten- 


za di detti itinerari al momento della definizione di detto Accordo. 


Didascalia: 


La distinzione tra linee principali e Linee complementari 
per tutta la rete europea è stata decisa dal GREM (TRANS/SC2/GREN/2 


nar. 4 P_SÌ. 


:. Tratto spesso continuo: Linea principare il cui itinerario 
è stato proposto dai Governi. 

II. Tratto fine continuo: Linea complementare il cui itinerario 
è stato proposto dai Governi. 


III. Tratto punteggiato: collegamenti navi traghetto ferroviarie. 
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LAVORI PREPARATORI 
Camera dei deputati (atto n. 2031): 
Presentato dal Ministro degli affari esteri (ANDREOTTI) il 9 dicembre 1987. 


Assegnato alla III commissione (Affari esteri), in sede referente, il 24 febbraio 1988, con parere della commis- 
sione IX. 


Esaminato dalla III commissione il 6 luglio 1988. 


Esaminato in aula e approvato il 20 luglio 1988. 


Senato della Repubblica (atto n. 1229): 


Assegnato alla 3° commissione (Affari esteri), in sede referente, il 7 settembre 1988, con parere della commis- 
sione 8*. 


Esaminato dalla 3° commissione il 15 febbraio 1989. 
Relazione scritta annunciata il 23 febbraio 1989 (atto n. 1229/A - relatore sen. GEROSA). 
Esaminato in aula e approvato il 15 marzo 1989. 


89G0159 
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LEGGE 3 aprile 1989, n. 138. 


Ratifica ed esecuzione della convenzione di cooperazione in materia di assistenza ammiristrativa ai rifugiati, adottata 
a Basilea il 3 settembre 1985. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
PROMULGA 
la seguente legge: 


Art. |. 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare la convenzione di cooperazione in 
materia di assistenza amministrativa ai rifugiati, firmata a Basilea il 3 settembre 1985. 


Art. 2. 


1. Piena ed intera esecuzione è data alla convenzione di cui all’articolo 1 a decorrere dalla sua 
entrata in vigore in conformità all’articolo 10 della convenzione stessa. 


Art. 3. 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella 
Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli 
atti normativi della Repubblica italiana. È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla 
osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 3 aprile 1989 
COSSIGA 


DE MITA, Presidente del Consiglio dei Ministri 
ANDREOTTI, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: VASSALLI 


CONVENTION RELATIVE A LA COCPERATION INTERNATIONALE 


ER MATIERE D’'AIDE ADMINISTRATIVE AUX REFUGIES 
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Les Etats signataires de la présente Convention, membres 
de la Commission Internationale de l'Etat Civil, césireux 
d'organiser, en vue de l'application de l'article 25 de 
la Convention relative au statut des réfugiés signée & 
Genève, le 28 juillet 1951, la coopération internationale 
administrative afin de déterminer l'identité et l'état 
civil des réfugiés, se référant par ailleurs aux dispo- 
sitions de la Convention européenne sur l'obtention à 
l'étranger d'informations et de preuves en matière admi- 
nistrative faite à Strasbourg, le 15 mars 1978, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 


Article ler 


1. En vue de la délivrance de documents ou certificats 
en application de l'article 25 de la Convention re- 
lative au statut des réfugiés signée à Genève, le 
28 zuillet 1951, l'Etat contractant sur le territoire 
duquel un réfugié, au sens de la Convention précitée 
et du Protocole de 1967 relatif au statut des réfu- 
giés, réside régulièrement, peut s'adresser à tout 
autre Etat contractant sur le territoire duquel l'in- 
téressé a résidé antérieurement, afin d'obtenir des 
informations concernant l'identité et l'état civil 
sous lesquels 1! a été admis cu enregistré dans cet 
Etat. 


2. En aucun cas, une telle demande ne peut étre adressée 
à l'Etat d'origine de l'intéressé. A l'égard de tout 
autre Etat, l'Etat de résidence s'abstiendra d'adres- 
ser une telle demande lorsque sa démarche serait de 
nature èà porter atteinte dà la sécurité du réfugié 


ou des rambres de sa famille. 
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3. L'Etat requérant ne peut utiliser les renseignements 
fournis en application de la présente Convention à 
d'autres fins que celles qui sont précisées au pre- 


mier alinéa. 
Article 2 


1. L'échange d'informations est fait entre les autorités 
désignées à l'article 3, soit directement, soit par 
la voie diplomatique ou consulaire, au moyen d'une 
formule plurilingue dont le modèle est annexé à la 


présente Conyention. 


2. L'autorité requise doit indiquer, dans la formule 
et en regard des informations sollicitées par l'auto- 
rité requérante, les renseignements dont elle dispose 
sauf dans les cas où elle estime que leur révélation 
serait de nature à porter atteinte èà son ordre public 
ou ‘è la sécurité du réfugié qu des membres de sa fa- 


mille. 


3. La formule est renvoyée dés. que possible et sans 
frais. 


Article 3 


Lors de la signature, de la ratification, de l'accepta- 
tion, de l'approbation cu de l'adhésion, chaque Etat in- 
dique l'autoritéàé centrale qu'il a désignée, d'une part 
pour formuler la demande d'informations, d'autre part 
pour y répondre. Les Etats fédéraux ont la faculté de 
désigner plusieurs autorités. 


— 74- 
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Article 4 


1. Toutes les inscriptions è porter sur la formule sont 
écrites en caractères latins d’'imprimerie; elles 
peuvent en outre étre écrites dans les caractères 
de la langue de l'autorité requérante. 


2. Si l'autorité requérante cu l'autorité requise n'est 
pas en. mesure de remplir una case ou une partie de 
case, cette case ou partie de case est rendue inuti- 
lisable par des traits. 


Article 5 


1. Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant 
successivement, sous les symboles Jo, Mo et An, le 
Jour, le mois et l'année. Le Jour et le mois sont 
indiqués par deux chiffres, l'année par quatre chif- 
fres. Les neuf premiers jJours du mois et les neuf 
premiers mors de l'année sont indiqués par des chif- 
fres allant de 01 à 09. 


2. Le nom de tout lieu mentionné dans la formule est 
survi du nom de l'Etat où ce lieu est situé, chaque 
fois que cet Etat n'est pas celui de l'autorité re- 
quérante,. 


3. Sont exclusivement utilisés les symboles suivants: 


- pour indiquer le sexe masculin, la lettre M, le 
sexe féminin, la lettre F; 


- pour indiquer la nationalité, les lettres employées 
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pour désigner le pays d'immatriculation des vo1- 
tures automobiles; 


- pour indiquer la situation matrimoniale, la lettre 
C pour désigner un célibataire, les lettres Ma 
pour désigner une personne mariée, Dm pour désigner 
le décès du mari, Df pour désigner le décès de 
la femme, Div pour désigner le divorce, Sc pour 
désigner la séparation de corps et A pour désigner 
l'annulation du mariaga; 


- pour indiquer la condition de réfugié, les lettres 
REF; 


- pour indiquer la condition d'anatride, les iettres 
APÀ. 


A. Ea cas de mariago ou de séparation de corps, de dis- 
solution cu d'annulation du mariage, sont mentionnés 
après l'indication du symbole qui s'y rapporte, la 
date et ie lieu de 1 evénement. 


Article 6 


1. Au recto de chaque formule, les mentions invariables, 
à l'exclusion des symboles prévus à l'article 5 en 
ce qu? concerne les dates, sont imprimées en deux 
langues au moins, dont la langue cu l'une des langues 
officielles de l'Etat requérant et la langue fran- 


calse. 


2. La signification des symboles doit èétre indiquée au 
moins dans la langue cu l'une des langues officielles 


Li 
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de chacun des Etats qui, au moment de la signature 
de la présénte Convention, sont membres de la Conmmis- 
sion Internationale de l'Etat Civil, ainsi que dans 
la langue anglaise. 


3. Au verso de chaque formule doivent figurer: 
- une référence à la Convention, dans les langues 
indiquées au deuxième paragraphe du présent arti- 
cle; 


- la traduction des mentions invariables, dans les 
langues indiquées au devxième paragraphe du pré- 
sent article, s1 ces langues n'ont pas été utili- 
sées au recto; 


un résumé des articles 4 et 5 de la Convention, 
au moins dans la langue cu l'une des langues offi- 
crelles de l'autorité requérante. 


4. Toute traduction doit èétre approuvée par le Bureau 


de la Commission Internationale de l'Etat Civil. 
Article 7 
Les formules sont datées et revétues de la signature et 
du sceau de l'autorité requérante et de l'autorité requise. 
Elles sont dispensées de la légalisation cu de toute for- 
malité équivalente sur le territoire des Etats contrac- 
tants. 


Article 8 


sont dispensés de toute legalisation ou de toute formali- 
té équivalente sur le territoire de chacun des Etats liés 


E, 
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qui émanent de leurs autorités d'origine. 


Articie 2 


La présente Corvention sera ratifiée, acceptée vu easpprou- 
vée et les instruments de ratification, d'acceptation cu 
d'approbation seront déposés auprèìs du Conseil Fécéral 
Suisse. 


Article 10 


1. La présente Convention entrera en vigueur le prerier 
Jour du troisiéme mois qui suit celui du dépot du 
deuzièéme instrument de ratification, d'acceptation, 
d'apprebaticn cu d'adhésion. 


iN 


A 'éceard de l'Etat Qui ratifiéra, acceptaà:a, approu- 
vera 0u cedhérera après son entree en vigueur, la Cun- 
vention prendra effet le premier jour du trotsizàma 
mors qui suit celui du dépéòt par cet Etat de l'instru- 
ment de ratification, d'’'acceptation, d’approbation 
ou d'adhésion. 


Article 11 


Tout Etat membre de la Commission internationale de l'Etat 
Civil, des Communautés Européennes ou du Conseil de l'Eu- 
rope pourra adhérer à la présente Convention. L'instru- 


ment d'adhésion sera déposé auprès du Conseil Fédéral 
Suisse. 


LE 
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Article 12 
Aucune réserve à la présente Convention n'est admise. 
Article 13 


1. Tout Etat, au moment de la signature, de la ratifi- 
cation, de l'acceptation, de l'approbation cu de l'ad- 
hésion ou è tout autre moment par la suite, pourra 
déclarer que la présente Convention s'étendra è l'en- 
semble des territoires dont 11 assure les relations 
sur le plan international, ou à l'un ou plusieurs 
d'entre eux. 


2. Cette déclaration sera notifiée au Conseil Fédéral 
Suisse et l'extension prendra effet au moment de l'en- 
trée en vigueur de la Convention pour ledit Etat ou, 
ultérieurement, le premier jour du troisième mois 
qui suit celui de la réception de la notification. 


3. Toute déclaration d'extension pourra étre retirée 
par notification adressée au Conseil Fédéral Suisse 
et la Convention cessera d'étre applicable au terri- 
toire désjgné le premier Jour du troisiéème mois qui 
suit celui de la réception de ladite notification. 


Article 14 


1. La présente Convention demeurera en vigueur sans li- 
mitation de durée. 


- 


2. Tout Etat partie à la présente Convention aura toute- 
fois la faculté de la dénoncer à tout moment après 


E, TESO 
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l'expiration d'un délai d'un an à partir de la date 
d'entrée en vigueur de la Convention à son égard. 
La dénonciation sera notifiée au Conseil Fédéral 
Suisse et prendra effet le premier jour du sixième 
mo1s qui suit celui de la réception de cette notifi- 
cation. La Convention restera en vigueur entre les 
autres Etats. 


Article 15 


1. Le Conseil Fédéral Suisse notifiera aux Etats membres 
de la Commission Internationale de l'Etat Civil et 
à tout autre Etat ayant adhéré à la présente Conven- 
tion: 


a) le dépòt de tout instrument de ratification, d'ac- 
ceptation, d'approbation cu d'adhésion; 


b) toute date d'entrée en vigueur de la Convention; 


c) toute déclaration concernant l'extension terri- 
toriale de la Convention ou son retrait, avec 


la date à laquelle elle prendra effet; 


d) toute dénonciation de la Convention et la date 
à laquelle elle prendra effet; 


e) toute déclaration faite en vertu de l'‘article 3. 
2. Le Conseil Fédéral Suisse avisera le Secrétaire Gé- 
néral de la Commission Internationale de l'Etat Civil 


de toute notification faite en application du para- 
graphe 1. 
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3. Dés l'entrée en vigueur de la présente Convention, 
une copie certifiée conforme sera transmise par le 
Conseil Fédéral Suisse au Secrétaire Général des Na- 
tions Unies aux fins d'enregistrement et de publica- 
tion, conformément è l'article 102 de la Charte des 
Nations Unies. 


En foi de quoi, les soussignés, dument autorisés è cet 
effet, ont signé la présente Convention. 


Fait à Bàle, le 3 septembre 1985 en un seul exemplaire, 
en langue francaise, qui sera déposé dans les archives 
du Conseil Fédéral Suisse, et dont une copie certifiée 
conforme sera remise, par la voie diplomatique, à chacun 
des Etats membres de la Commission Internationale de 
l'Etat Civil et aux Etats adhérents. Une copie certifiée 
conforme sera également adressée au Secrétaire Général 
de la Commission Internationale de l'Etat Civil. 
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ande d'informations transmise en application de la Convention signée à Bale 
3 septembre 1955 


Com 
le 


è 0 è è è è 0 è 0 0 è a è è è 0 0 6 ® è 0 è è è è è è è 0 0 0 è © 0 è e 0 0 0 ® °» 0 0 è è e 0. 


FORTE = AA 0 0 è 0 è è è è è è è è 0 # è è è è © è © ® è 0 # è è è è è è e è è 0 è è è e è e è è 9 è e e è è è è è è è 0 0 e D è 0 e 0 e e 0 0 è è 00000 


|fa]a]a|w[n|- 


jOoio0|w 


cu | nt | n lt [ 


Les inscriptions sont écrites en caractères latins d'imprimerie; elles peuvent 
en outre étre écrites dans les caractères de la langue de l'autorité requérante. 


Les dates sont inscrites en chiffres. arabes indiquant successivement sous les sym- 
boles Jo Mo et An le jour, le mois et l'année. Le jour et le mois sont indiqués 
par deux chiffres, l'année par quatre chiffres. Les neuf premiers jours du mois 
et les neuf premiers mois de l'année sont indiqués par des chiffres allant de 01 
à C9. 

Le nom ca tout lieu est suivi du nom de l'Etat où ce lieu est situé, chaque fois 
que cet Stat n'est pas celui où la formule est établie. 


Si l'autorità raquérante cu l'autorità requise n'est pas en mesure de remplir une 
C:13 du ura nartie de case, cette case cu partie de case est rendue inutilisable 
217 226 traits. : 


ei 


pae e serTO 0. LAI 
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(I ODUROE D'INFORMATIONS CONCERNANT UN REFUGIE QUI DECLARE AYCIR RESIDE 


a 
du ’ 
! n n 2 ! C tonni | 


[e Inforeationi dewsndbes Informations fournies par l'autorité requiz> È 
Aucune Informations différeates I 


E a 
DE 


BEE 


Informations è îa connstssanca 
de L'autorit6 requerante 


preénoses 
date et Meu de nalssance na) na oto Sr fd ibcio 


B: 
=b 
Bs 


CONCERNANT SON CONIOTNT ACTUEL 
GU SCN CERNIER CONSOINT 


BS 
G3) | 


signature et scesu [2] date, signature et scesu 
Sreiii: 
vd ..f : ta sardi 
md. 3 3 ‘e la feme 
An. ace 1 dleurcé 
« 000 3000329 A o: marraze ssnglé 
FO dece ‘20inta E : stasratron ce Corsi 
co. 2a'*vazatere REF: réfuzia 
“3 siesrò APA: apatrize ® mettre une crota dans Îa colonne corresponeante 


-#3:= 
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LI 


Copie certifiée conforme à l'original déposé dans 


lies archives de la Confédération suisse. 


Berne, le 21 novembre 1985 Pour le 
DEPARTEMENT FEDERAL DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


“i 


(Rubin) 


Chef de la Section 
des traités internationaux 


Visto, il Ministro degli affari estesi 
ANDRPOTTI 


ALLEGATO 


CERTIFICATO PLUFILINGUE PREVISTO DALLA CONVENZIONE 


I Parte: Riferimento alla Convenzione; 


Il Parte: Formule invariabili 
III Parte: Sintesi degli articoli 4 e 5 della Convenzione 


IV Parte: Simbologia 


Serie generale - n. 95 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE 


24-4-1989 


19 


E 


c 
«+ 
= 

° 
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I_PARTE 


Duna nde d’informetions transmise en application de la Convention 


signée à Bàle le 3 septemtre 1985 
Frsuchen um AuskUnfte, des gentiss dem in Basel am 3.9.1935 unter- 
zeichneten Ubereinkomman Ubermittelt wird 
Request for information forwerded an app’icetion of the Convention 
signed in Basle on 


Solicitud de infopmiciones envisde en apnlicaciòn del Convenio fir 
mado en el 

ACtnUN nAnpopopruév nov SLaBLBdtetar obupuva pe tn ESuBaon 
TOV uxoypfptnue OT... 0 è 000 0 0 0 0 0 0 00000 OTL 0000000000020 0n0 
Richieste di informazioni trigmegsa in apn'icazione della Convenzio- 
ne firmata a 1) 
Verzoek om gsegevens, overge*esd krachtens de Overeenkomst ondertekend 
te , de 
Pedido de informsgoes fornu*ad0 nos tarmos de Convenceo eassinade em 

809 

Hesal ‘de 3.9.1955 tarihainde imzalanan Sf#ztaasmenin nyeultanmasina 
rliskin bilgi 1stek formu 


II PARTE 
1. Demande d'informations concernant un refugie qui declare avoir 
reside à 
du au 19 
- Ersuchen um Ausktinftetiber einen Flitichtling, der angibt, 
sich 
n von bis 19 


euîgenslten zu haben 


- Re-uest for intormation concernine a refugee who hese dectered 
that he/sha has resaided 


at 
from to 19 

- Lvolicitud de inforerciones rel: tivsgs e un refugisdo nue declera 
aber resitico en Cesde el 81 


—  AITHIH NARPOSOPIQMI FXETIKA ME ENA MPOISYDA 
NoY AHAQNEI OTI ATEMEINE IT. . 0 0 0 coo0e0v0oe 
an Ewe 198.. 


-  trrinst:i di inforr:2zion*» concernenti un rifurciato che dichisra 
ci aver risiecuto 
4 
15) 21 19 


Ra 
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= Verzoek om gegevens betreffende een vluchteling die verklaort te 
hehben verbleven 


te 
desde a 19 

- Pedido de informagoes relativas a un refugisdo que dec)lars ter 
residido em desde 4 19 


- “iltecilere iliskin bilgi istek form 
ikemet ettigi yer: 
rkamet tarihi : den e ksader 


2.Autoritè requérante/ 
Ersuchende BehBrde/ Requesting authority/ Autoridsd requirente/ 


APXH NOY ANEYOYNEI THN AITHEH /Autorità richiedente/ Verzoekende 

autoriteit/ Autoridade requerente/ Bilgi Isteyen lakam. 
3.Autoritè requise 

Frsuchte Behbrde/ Requested authority: Autoridsd requerids/ 

APIH MPOL THN ONOIA ANMEYSYSETAI H AXTHIE/ Autorità richiesta/ 

Aengezochte sutoriteit/ Autoridede requerida/ Bitgi Istenen Uskem. 
4.Informations demandées/ 

Erbe ten Ausktinfte/ Reqguested informetion/ Informaciones solicitedes/ 
Nanpogoplec rov Intosviat/ Informazioni richiaste/ Verzochte gegevens/ 


Informagoe3 pedidaa/ Isténen bilgiler. 


S.Informations à la connaissance de l'autorité requérante/ 
Der ersuchencen Behbrde bekennte angsben/ Information know to the 
recuesting suthority/ Informaciones conoc1das por 18 eutoridsd re- 
quirente/ Minpogpopfec Yrvwotéc ctnv Apyf xou axevèiver uv altnon 
Informazioni note a11'autorità richiedente/ Gegevens wasrover de 
verzoekende autoriteit bescnikt/ Informsgoes conhecides pele suto- 
ridade recuerente/ BRilgi fstevyen makamcs bilinen bilgiler. 
6.Informations fournies par l'autorité requise/ 
Ausktinfte der ersuchten Behbrde/ Informetion provided by the reque- 
sted au*iiority/ Informaciones facilitedus por 18 autoridad recueride/ 
Ninpogopleg nov napéyovtar axé tnv Apxfi xpoc Tnv oxolae 
arcusivetar n afctnon 
Infornazioni fornite dall'autorità richiesta/ Gegevens verstrekt 
door de aangezochte autoriteit/ Informagoes fornecides pele eutori- 


d2de reqguerida/ lilgi 19tenen naksmin cevapleri. 


7. Exact / 
Zutreffend®/ Correct9/ Exacto°/ AnpiBtc °/ Esetto? / Juist®/ Exact0®/ 


Dogru°. 
— 89 - 
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eee ettore tia 


8. Aucune anforrnation®/ 


10. 


11. 


13. 


14. 


15. 


Nicht Bekannt®/ No information®/ Ninguna informscion®/ 

acv unfpyouv nAnpopopfes®/ Nessuns informezione?/ Geen gegevons®/ 
Nenhums informags0°/ Bilgi yok°. 

Informations différentes . 
Abweichende Angeben/ Different ainformation/ Informaciones diferenies 
Aucgopetinéo rAinpogoplec/ Altre anformaziconi/ Afwijkende gegevens/ 
Informacoes diferentes/ Farkli bilgiler. 

Concernant le refugie/ 

Betreffend den Fitichtling/ Concerning the refugee/ Retatives a1 re- 
fugiado/MOY ABOPOYNM TON IPOLGYTy/Concernenti i1 rafugiato/ Betref- 
fende de vluchteling/ Relatives ao refugiedo/ Hiltecinino 

Nom/ 1 
Familienname/ Surname/ Apettidos/ Exdvupo ‘Cognome/ Nesm/ Apelidos 
Soyadi. 

Preivius/ 

Vornazen/ Noranamnes/ Nombre provio/ Ovépata /Nomi/ Voornamnan/ 
Home nròprio/ Adi. 


Sexe/ 
Geschnlecht/ Sex/ Sexo/ @®Gio / Sesso/ Gestacht/ Sexo/ Cins, 


Nationalité/ 

Staatsangehbripkeit/ Nationatity/ Krcionztidad/ IdayÉvera 
crttadinenza/ Netionoeliteit/ Nacionatidade/ Vatendasltigi 

Date et lieu de naissance/ 

Ds tum und Ort der Geburt/ Dete end n'sce of birth/ Fecha y lugar 

de nacimiento/ Huepopnvfa xar téroc YÉvvnonc /Data e luogo di nascit 
Detum en plaats ven seboorte/ Date e lugur do nescimento/ Dogut 


tarihi ve veri. 


® Mettre une croix dans la colonne correspondante/ 


Die entsrrechende Sp:1te snkreuzen/ Insert a cross in the corresbòn 
ding cotunn/ Poner una cruz en ls cotumna correspondiente/ 


B&XTE Eva otavpé octnv avifotoren ovfiin = /iettere una croce ne??a 


colonna corrisrondente/ Ten kruizje in de betreffende kolom zetten/ 
lazer una cruz ne co une corresnondente/ Dosru olen haneyé isareti 


FOVUAUZ: 
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16. Nom et prénoms du pèrea/ l 
Familienneme und vornamen dey Vaters/ Surnsme senò forensmes of the 


father/ Apellidos y nosibre del. padre/Erdvvpo nor ovépata tou ratepa 
Cognore e nomi det pecre/ Neam en voornamen van de vader/ Nome 
completo do npei/ Babssinin soysdi ve adi. 
17. Nom et prénoms de la mère/ 
Familienname und Vornamen der l'utter/ Surname ond Forenames of the mo: 
ther/ Apellidos y nombre de la madre/Ensvvpo xa oy6pata tnc untépac 
Cognome e nomi detta L:sdre/ Nsam en voornamen van de moeder/ 
Nome completo de mae/ Anasinin soyadi ve adi. 
18. Situation matrimoniale/ 
Familienstand/ ketrimoniel Status/ Situaciòn metrimonial/ 
NavtmRévoc fi aviravtpog / Situszione matrimoniale/ Huwelijkssi- 
tustie/ Situagso matrimonial/ Medeni hali. 
19. Date et lieu/ 
Catum und Ort/ Pete ene p'ace/ Feche y turar/ Buepounvla nav céxoc 
Dita e “uoso/ Detur en plaats/ Data e Juaer/ Tarih ve yer. 
20. Concernant son conjoint actuel ou son dernier conjoint/ 
Fetreffené sernen ‘erzertigen oder ‘etzeten Ehegetten/ Concerning 
his/ner vresert spnouse or forrer cnouse / Reletives e su cònyuge 
eotuat o a cu ultino cònyuge/ MNOY AGOPOYN TON TOPINO E TON TEAEYTAIO 
IYEYFO TOY /Concernenti 11 coniuge attuete o 
1’uttimo coniuse/ Betreffondo zrin/inear huidige of tastéte echt- 
genoot/ Quanto so chnjuge actual cu co ùltimo cOnjuge/ Simdiki 
veva son esinin. 
21. Date, signature et sceau/ 
Betreffend serne iinsjer/ Concerning his/her chitdren/ Relativas 
e sus hijos/ MNOY ABOPOYN TA TERNA TOY / Concercenti 1 suoi 
figti/ Bdetroffende 21gn/haar kinderen/ tUuanto 809 seus fithos/ 


gocuÒ:tcrinin, 


22. Date, signature et sceau/ 
Detum, Untorschrift und Siegel/ Dite, signeture and ses?t/ Fecha 
firme y 9e120/ Huepounvla, vrovypagfi nav oppay(6g/ Dete, firme 6 
timbro/ Istum, ondertekening en stempel/ Data, assinatura e selo/ 
Tsrih, imzs ve mlhtir. 


— 91 — 
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III PARTE 


Les inscriptions sont écrites en caractères latins d'imprimerie; elles peuvent 
en outre étre écrites dans les caractères de la langue de l'autorité requérante. 


Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant successivement sous les sym- 
boles Jo Mo et An le Jour, le mois et l'année. Le jour et le mo1s sont indiqués 
par deux chiffres, l'année par quatre chiffres. Les neuf premiers jours du mois 
et ies neuf premiers mois de l'année sont indiqués par des chiffres allant de 01 
à 09. 


Le nom de tout lieu est sutvi du nom de l'Etat où ce lieu est situé, chaque fois 
que cet Etat n'est pas celui où la formule est établie. 


S1 l'autorité requérante .0u l'autorità requise n'est pas en mesure de ramplir une 
case cu une partie de case, cette case cu partie de case est rendue inutilisable 
par des traits. 


foutes ‘les modifications et traductions sont soumises à l'approbation préalable 
de la Commission Internationale de l'Etat Civil. 


Die Fintragungen sind in lateinischen Druckbuchstaben vorzimenhnen - aie Lannen auch 
in den Buchstaben der Sprache der ersuchenden Behòrac vorgencamen werden. 


Die Duten sind in erabischen Zuhlen cinzutragon, die nachceinandor imter den Zeichewa 
Jo No und An den Tag, den Monat und das Jalu aigeben. Der Tag und der daoanat siina 
chine 


durch eine zwsistellige Zahì, das Jahr vierstellig anzugeben. Die ersten 5 Tags des 
Sonats und die ersten 9 Monate des Jahres sind in Zahlen von 01 bis 09 anzugeben. 


Dem jeweiligen Ortsnamen folgt der Name des Staates, in den der Ort liegt, 
sowert dieser Staat nicht derjenige ist, in dem das Formular ausgestellt wird. 


Ist die ersuchende oder -die ersuchte Behòrde nicht. in der lage, ein Kkstchen oder‘ 
den Teil eines Kastchens auszufilllen, so wird dieses Kastchen oder dieser Teil des 
Kastchens durchgestrichen, so daB keine Eintragung mehr nòglich ist. 


Alle Anderunger und Ubersetzungen miissen zuvor von der Internationalen Kommission 
fur das Zivilstandswesen genehmigt werden. 


Entraes shall be written in Latin capitals and may, an addition, be written in the 
characters used in the language of the requesting authority. 

Dates» shalì be written an Arabic numerala indicating, an order, by the symbols Jo Îto 
and An , the day, the month and the year. The day and the month gehali each be indicate: 
Dy two figures and the year by four figures. The firbct nine days of the month and the 
first nine months of the year shalì be indicated by the figures 01 to 09. 

Tyery placc-name shall be followed by the name of the State an which that place 16 

» tuated, wherever it 18 not the State where the form is being draw up. 

st.:0 it 15 not prssible for either the requesting- authority or. the requested authority 
** complete a box or part.of a box, that box or part of e box shall be crossed out. 


Av amendmentti.or translations shall be &ubject to prior approval by the Internationa? 
Commission on Civil Status 
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Les informaciones se escribirfn en caracteres latinos. de imprenta; 
podrfn, edemfAs, escribirae en los caracteres del idioma de la autoridad requiren- 
te. 


Las fechas se escribir&n en cifras er&bigas que indiquen sucesivamente 
sbajos los sfmbolos Jo, Mo y An, el dia, mes y afio. El dia y el mes ese indicarfîn 
con dos cifras y el efio con cuetro cifras. Los nueve primeros dias del nes 
y los nueve primeros meses del afio se indicarfin mediante cifras que vayar del 
01 al 09. 


El nombre de toda localidad irf eeguido del nombre del Estado en 
que dicha localidad esté situada, cuando ese Estado no esca el mismo de la autori- 
dad que haya rellenado el formulario. 


Si la autoridad requirente o la autoridad requerida no estéin en 
condiciones de rellenar una casilla o una parte de la casilia, éstas pe inutiliza- 
rén con rayas. 


Todas las modificaciones y traducciories estfn sometidas a la aproba- 
cién previa de la ComisiSn Internacional del Estado Civil. 


01 eyrpadés upérer va yfvouvv ue Aativicé turovypagixé 
otoryxefa* cuimifov umoposv va yfvouv ue otorxefa tnc 
riboocag tns Apxfic mou aneuv0bver tnv aftnon. 

01 nuepounvfes Yyo&éoviar ue apafixodc ap1@uobc woÙù 
Befyvouv xaté cc1ips xérw asé ta o6ufiola Jo, Mo xai An 
tnv nuépa, to ufiva car to Étoc. 

K&8e ovouaofa t16r0uv cuvosedetat ané tnv-Évbcien tou 
Kpétous, bnouv Bpfoxetar 0 t6noc, tav to Kpétos Bev 
efvar exefvo, brnov exéfBetar to Éyypadgo. 

Av n Apxfi. mou aneu@iver tnv aftnon fi n Apxfi mpocs tnv 
onofa n afinon ancuadbvetar bev Efvar ce BÉoan va cuunin- 
pooci «&noro tetpaywvf&i0 fi «&woro tufiua tetpaywvtbf0v; 
to retpaywvf8io avuto fi to uÉpog auté tou tetparyuvtbfov, 
axpnotevetar ue ypauués. 

*0iEc 01 tponormotficerc rat uetagohocio usoBéiiovtair 
otnv rponvoduevn Eyxepuon nc Are0vodc Er1rporfic Npoocw- 
mirfic Katéoraongs. 
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Le ‘iscrizioni vanno apposte an stagputello, in caratteri latini ; esse. 
possono inoltre essere ecritte nei caratteri della lingua dell'autorità 
richiedente. 


Le date vanno scritte con numeri arabi indicando successaivaoerte con i 
sinboli Jo Mo e An 1ìi giorno, 1ì mese e i'anno. ii giorno ed il mese 
sono indicati con due cifre, l'anno con quattro cifre. I primi nove giorni 
dei mese ed iprinui core mesi dell'anno sono indicati esn azuesr da U. a 89. 


Il nozze della località è seguito dal nome dello Stato 25e esse si trovano 
Qualora iale Stato nor sia yuvilo dell'autorità vichiedsente. 


Se una casella o parte di una casella non possono essere riempite, in essa 
devono essere posti dei trattini. 


Le modifiche e le traduzioni devono essere preventivazente approvate dalla 
Commissione Internazionale dello Stato Civile. 


De gegevens worden geschreven in Latijnee druklet- 
tersi; zij kunnen bovendien vorden geschreven in de lettertokens 
van de taaì van de verzoekende autoriteit. 


De data vorden geschraven in Arabische cijfers : zii 
geven achtereenvolgensa, onder de syubolen Jo, Ho «iu 44, Ge dagro 


de ueand ea het jaar aan. De dag es de maend worden asngeduid 
door twee cijfers, bet jar door vier rijfere. Ne eerste negen 
dagen van de taand en de eerste neget maanden var bei jacaz Wet 
den aangeduid door de cijfers CI tot en met GI. 


De naan van iedere plaats werrit gevuigd «scr de caan 
van de Staat vsaarin deze plaatra is gelegen vanneer bedoelde Staat 
niet de Staat is waar het forsulier is opgemaakt. 

‘ = As mengdes sfîo escritas ca caracteres latinos de inprensa; tenbée podon ser 


escritas nos caracteres da lingua da autoridade requerente. 


= As datas sfto expressas ex algarismos frabes, indicando-se sucessivamente. sob 
os sfubolos Jo, flo, e An, o dia, o nè: @ o ano. O dia ® o nés sio indicados 
por dois algarismos e o ano por quatro algarismos. Os nove primeiros dias do 


n8s e os nove primeiros meses do ano sìo indicados por algarismos de 0) a 09. 


- O nome de qualquer lugar é seguido do nose do Estado en que esse lugar se 


situa, sempre que esse Estado nîo seja aquele em que o formulério é elaborado. 
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- Se a atorîidade requerente, cu a autoridade requerida, nio tiver possibiliga- 
Ge do preencher total cu parcialmente algue dos espacos, ssse espago soré inuti- 


lizado, no todo cu es parte, por meio de tracos, 


- Quaisquer modificaG0es cu traducdes tèn de ser subeetidas è aprovaglo prévia 


da Comissto Internacional do Eatado Civil, 


Kayitlar, Latin kitap harfleri ile yazilairi; bu kayitlar ayrica, bilgi ostoyen ma 
kaman dilinin harfleri ile de yazilabilir. 


feribler, sirasiyla Jo,Mb ve An sembolleri altanda gin, ay vo yili gUsteren rukom- 
lerla yazilarlar, Clin vo ay iki rekanla, yil dirt rekamla gletorilir. Ayan ilk do— 
kus glnli ve yilin 1lk dokus ayr Ol'den 09'a kadar olen rekemlarla gUaterilir, 


Her yer isminin yanina, efer bu yer forulilii diizenleyen devletin Ulkesinde degil 
ise, bu yerina bagla oldufiu devletin adi da yazalaro 

E&er bilgi esteyen veya bilgi istonen makcan bir hanoyi veya hanenîn bir iasmmni 
dolduremayacar durunda ise, bu hane veya hanenin doldurulamayan kiema bir cisgi 
ile iptal edilir, 

BUtun degigiklikler ve geviriler cGncedén Uluslararasi Xigisel Hal Komisyonunun 
onayzna surulur, 
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IV PARTE 


Symboles/ Zeichen/ Simbolos/ EYNBOAA /Simboli/ Simbolen/ 
Sìmbolos/ Skmboller. 


Jo : Jour/ Tag/ Day/ Dìa/ muépe /Giorno/ Day/ Dis/ Gun. 

Mo : Mois/ Monat/ Month/ Mes/ pfivac / Mese/ Maand/ Mès/ Ay. 

An : Année/ Jahr/ Year/ AÙOo/ évoc / Jaar/ Yil. 

M : Sexe masculin/ MUnnliches Geschlecht/ Male/ Sexo masculino/ 


apoeviné yÉvoc /Sesso maschile/Mannelijk geslacht/ Sexo 
masculino/ Erkek. 

F : Sexe féminin/ Weibliches Geschlecht/ Female/ Sexo feminino/ 
aniux6 YÉvoc /Sesso femminile/ Wrouwelijk geslacht/ Sexo 
feminino/ Kadin. 

c : Célibataire/ Ledig/ Single/ Soitero/ avéravipos sCelibe/ 

Ongehuwd/ Solteiro/ BekHr. 

Marié/ Verheiratet/ Married/ Casado/ ravipepfvor /Sposato/ 

Gehuwd/ Casado/ Evli. 

Décés du mari/ Tod des Fhegattens/ Death of the husband/ 

Defunciòn del marido/@®&vatoc tov cutiyov/ Decesso del ma- 

rito/ Overlijden van de man/ Obito do marido/ Kocasinin 

Bmulu 

Décés de la femme/ Tod der Fhegattin/ Death of the wife/ 

Defunciòn de la mujer/@fvatog tnc cutbiyou/ Decesso della mo- 

glie/ Overlijden van de vrow/ Obito da mulher/ Karisinin 

BluUmu. 

: Divorcé/ Geschieden/ Divorced/ Divorciado/YXopeo pè vos / 

Divorziato/ Echtscheiding/ Divorciado/ Bosanmis. 


Ma 


Dm 


ce 


DE 


0. 


i) 
(oO 
< 


A : Mariage annulé/ Nichtigerlik%rung der Ehe/ Annulment/ Ma- 
trimonio anulado/ yfpoc &uuvpoc /Matrimonio annullato/ 
Huwelijk nietig verklaard/ Casamento nulo cu anulado/ 
Evliligin iptali. 


24-4-1989 Supplemzito ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 95 
Sc : Separation de corps/ Getrennt/ Legal separation/ Separaciòn 


personal/ rXwptap6c / Separazione/ Scheiding van tafel end 
bed/ Separagao judicial de pessoas e bens/ Ayrilik. 

REF : Féfugié/ fIfichtling/ Refugee/ Refugiado/ spÉopuyaz 
Réifagiaro/ Vluthteling/ Retugiado/ MUlteci. 

APA : Apatride/ sStagtefiivs/ Stateless/ Apàtrida/ CI tdayÉvera 
Apaltde/ Staatlo0s/ Apàtrida/ Vatansiz. 


Visto, il Ministro degli affari esteri 
ANDREOTTI 
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TRADUZIONE NON UFFICIALE 


CONVENZIONE RELATIVA ALLA COOPERAZIONE 
INTERNAZIONALE IN MATERIA DI ASSISTENZA 
AMMINISTRATIVA AI RIFUGIATI — 


anita o dia LE 


Gli Stati firmatari della presente Convenzione, membri della 
Commissione Internazionale di Stato Civile, desiderosi di or 
ganizzare, ai fini dell'applicazione dell'art. 25 della Gon- 
venzione relativa allo Statuto dei rifugiati firmato a Gine- 
vra il 28 luglio 1951, la Cooperazione amministrativa interna 
zionale per determinare l'identità e lo Stato Civile dei rifu 
giati, riferendosi per altro alle disposizioni della Convene 
zione europea riguardo all'ottenimento all'estero. di informa 


zioni e di prove in materia amministrativa fatta a Strasbur- 


pro 
e» 


ec il 15 marzo 1978, hanno convenuto le disposizioni seguent 


Art. 1° 


1. Ai fini del rilascio di decumenti è di certificati, in ap 
plicazione dell'art. 25 della Convenzione relativa allo Sta- 
tuto dei rifugiati firmato a Ginevra il 28 luglio 1951, lo 
Stato Contraente sul cui territorio un rifugiato, aî sensi d 

la succitata Convenzicne e del Protocollo del 1967, relativo 
allo Statuto dei rifugiati, risiede regolarmente, può rivolgers 
si ad ogni altro Stato Contraente sul cui territorio l'interes 
sato abbia precedentemente risieduto, per ottenere infcormazio- 
ni concernenti l'identità e stato civile con il quale esso è 


stato ammesso o registrato in detto Stato. 
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2. Detta richiesta non può in nessun caso.essere rivclta 
allo Stato di origine dell'interessato. Nei confrenti di 
qualsiasi altro Stato, lo statc di residenza si asterrà 
dall'inviare detta richiesta qualcra questo passo fosse 

di natura tale da recare danno alla sicurezza del rifugia. 


to o dei membri della sua famiglia. 


3. Lo Statc richiedente non può utilizzare le informazic 
ni fornite in applicazione della presente Convenzione per 


fini che ncn siano quelli precisati al primo ccemma. 
Art. 2° 


1. Lo scambic di informazioni avviene tra le autcrità de 
signate all'articclo 3, sia direttamente, sia tramite le 
vie diplcmatiche o consclari, mediante un modulc redatte 
in più lingue, il cui modello è allegato alla presente Con 


venzione. 


2. L'Autorità richiesta deve indicare nel modulc, e per 
quanto riguarda le infcrmazicni sollecitate dall'autorità 
richiedente, le notizie di cui dispone tranne che nei casi 
in cui essa ritenga che la loro rivelazione possa essere 
di natura tale da recare dannc al suo ordine pubblico o al 


la sicurezza deì rifugiato o dei membri della sua famiglia. 
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3. Il modulo sarà restituito non appena possibile e senza 


spese. 
Art. 3° 


Al momento della firma, della ratifica, dell’accettazione, 
dell'approvazione o dell'adesione, ciascun Stato indicherà 
l'autorità centrale da essc designata, da una parte per fcr 
mulare la domanda d'informazioni, e dall'altra parte per 
rispondervi. Gli Stati federali hanno facoltà di designare 


più autorità. 


Art. 4° 


CALATIERI CATINI KI 


i. Tutte le iscrizioni da trascrivere sul module saranno 
scritte id stampatello; potranno inoltre essere redatt 


caratteri della lingua dell'autorità richiedente. 
2. Qualora l'autorità rfchiedente o l'autorità richiesta 
non sia in grado di compilare una casella o parte di essa, 
detta casella o parte di essa dcvrà essere sbarrata. 

Art. 5° 
1. Le date sonc riportate in numeri arabi indicanti suc 


cessivamente, sotto i simboli Jc, Mc e An, il giorno, îl 
mese e l'anno. Il giorno e il mese scno indicati con due 
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cifre, l'anno con quattro. I primi nove giorni del mese 
ed i primi nove mesi dell'anno scnc indicati con numeri 


che vanno da 01 a 09. 


2. Il nome di cgni località menzionata nel modulc è se 
guito dal nome dellc Stato neì quale detta località è 
situata, cgniqualvolta detto Stato neon sia quello della 


autorità richiedente. 


3. Sonc utilizzati esclusivamente i simboli seguenti: 

- la lettera M, per il sesso maschile, la lettera F, 
per il sesso femminile; 

- per indicare la nazionalità,le lettere utilizzate 
per indicare lo Stato di immatricolazione delle aute 
vetture; 

- per indicare la situazione matrimoniale, la lettera 
C per indicare una persona celibe, le lettere Ma per 
indicare una persona coniugata, Dm il decesso del 
marito, Df il decesso della moglie, Div il divorzio, 
Sc la separazione e A l'annullamento del matrimonic; 

- per indicare la condizione di rifugiato, le lettere 
REF; 

- per indicare la condizione di apolide, le lettere APA, 


4. In casc di matrimonio o di separazione, di scicglimen 
to o di annullamento del matrimcnio, dovranno essere menzio 
nate la data ed il luogc dell'evento, dopc l'indicazione 


del relativo simbolc. 


— 191 — 
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Art. 6° 


1. Sulla prima facciata di ogni modulo, le voci invaria 
bili, ad eccezione dei simboli previsti all'art. 5 concernen 
nenti le date, sono stampate in almeno due lingue, nella lin- 
gua ; o an una delle lingue ufficiali dello Stato richie 


dente, e in lingua francese. 


2. Il significato dei simboli deve essere indicato alme=s 
no nella lingua o in una delle lingue ufficiali di eiascu 
no degli Stati i quali, al momento della firma delia pre- 
sente Convenzione, siano membri della Commissione Interna 


zionale di stato civile, nonchè in lingua inglese. 


3. Sul retro di ogni modulo devono cemparire: 
- un riferimento alla Convenzione, nelle lincue india 


cate al secondo paragrafo del presente articolo: 


- la traduzicne delle voci invariabili, nelle lingue 
indicate al secondo paragrafo del presente articolo, 
qualora dette lingue non sianc state utilizzate sul 
la prima facciata; 

- un riassunto degli articoli 4 e 5 della Convenzione, 
almeno nella lingua o in una delle lingue ufficiali 


dell'autorità richiedente. 
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4. Ogni traduzione deve essere approvata dall'Ufficic del- 


la Commissione Internazionale di Statc Civile. 
Art. 7° 


I moduli scno datati e recano la firma e il sigillc 
dell'autcrità richiedente e dell'autcrità richiesta. 

Essi scno dispensati dalla legalizzazione o da ogni altra 
formalità equivalente sul territorio degli Stati contraen 
ti. 


Art. 8° 


Sono dispensati da qualsiasi legalizzazione c da ogni al- 
tra formalità equivalente sul territorio di ciascuno de- 
gli Stati vincolati dalla presente Convenzione, i docu- 
menti relativi all'identità e allo stato civile esibiti 
dai rifugiati e rilasciati dalle loro autorità di origi 


ne. 
Art. 9° 

La presente Convenzione sarà ratificata, accettata c ap 

provata, e gli strumenti di ratifica, di accettazione c 


di apprevazione sarannc depositati presso iì Consiglio. 


Federale Svizzerc, 


— 103 — 


tin 


Art. 10° 


1. La presente Convenzione entrerà in vigore il primo 
gicrno del terzo mese successivo a quello del deposito del secon 
do strumento di ratifica, di accettazione, di approva- 
zione c di adesione. 

ACCESTERA” 
2. Nei confronti dello Stato che ratificherà, approve 
rà o aderirà dopc la sua entrata in vigore, la Conven- 
zione avrà effetto dal primo giorno del terzo mese suc 
cessivo a quello del deposito, da parte di questo Stato, 
dello strumento di ratifica, di accettazione, di appro 


vazione o di adesione. 


Art. 11° 


Ogni Stato membrc della Commissione Internazionale di 
Stato civile, delle Comunità Europee o del Consiglio 
d' Europa, potrà aderire alla presente Convenzione. 

Lo strumento di adesione sarà depositato presso il Con 


siglio Federale Svizzero. 


Art. 12° 


Non è ammessa nessuna riserva alla presente Convenzio 


ne. 
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Art. 13° 


1. Ciascuno Stato, al-momento della firma, della ratifia 
ca, dell'accettazione, dell'approvazione o dell'adesione, 
© in qualsiasi altro successivo mcmento, potrà dichiarare 
che la presente Convenzione si estenderà all'insieme dei 

territori di cui assicura i rapporti sul piano internazio 


nale, o ad uno o più di essi. 


2. Detta dichiarazione sarà notificata al Consiglio Fede 
rale Svizzero, e l'estensione avrà effetto al momento del 
l'entrata in vigore della Convenzione per detto Stato o, 

successivamente, il primo giorno del terzo mese successi- 


vo a quello del ricevimento della notifica. 


3. Ogni dichiarazione di estensione potrà essere ritira- 
ta mediante notifica inviata al Consiglio Federale Svizze 
ro e la Convenzione cesserà di essere applicabile al ter- 
ritorio designato il primo giornc del terzo mese successi 


vo al ricevimento di detta notifica. 


Art. 14° 


1, La presente Convenzione rimarrà in vigore senza limi- 


ti di durata. 
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2, Oui Stato parte alîìa presente Convenzione, avrà tut 
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guelio cri ricevinernto ci uetta notifica. La Uonvenzione 


rimarrà in vigore tra gli alitri Staii. 


Art. 15° 


1. Il Consiglic Federale Svizzero notificherà agli Stati 
membri della Commissione Internazionale di Stato civile ed 
ogni aitro Stato che abbia aderito alia presenve Convenzio 
ne: 

a) il deposito di ogni strumento di ratifica, di accetia- 
zione, di approvazione o di adesione; 

b) ogni data di entrata in vigore della Convenzione; 

c) beni dichiarazione relativa all'estensione territoria 
le della Convenzione o al suo ritiro, nonché la data alla 
quale avrà effetto; 

d) ogni denuncia della Convenzione e la data atla quale 
avrà effetto; 


e) ogni dichiarazicne resa ai sensi dell'art. 3. 


2. Il Consiglic Federale Svizzero avviserà il Segretario 
Generale della Commissione Internazionale di Stato divile 


di ogni nctifica effettuata in applicazione del paragrafo 1. 
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3. Sin dall'entrata in vigore della presente Convenzio= 
ne, una copia autenticata sarà trasmessa dal Consiglio 
Federale Svizzero, al Segretario generale delle Nazioni 
Unite, ai fini della registrazione e della pubblicazione, 
in confcrmità all'articolo 102 della Carta delle Nazioni 
Unite. 

In fede di che, i sottoscritti a tal fine debitamente au 


torizzati, hanno firmato la presente Convenzione. 


Fatto a Basilea, il 3 settembre 1985, in un unico esempla 
re, in lingua francese, che sarà depositato negli archivi 
del Consiglio Federale Svizzero, e di cui una copia auten 
ticata sarà consegnata, per le vie diplomatiche, ad ognu- 
nc degli Stati membri della Commissione Internazionale di 
stato civile ed agli Stati aderenti. Una ccpia autentica 
ta sarà anche inviata al Segretario generale delta Commis 


sione Internazionale di Stato civile. 


Segucno firme: 


— 97 — 


; ario alla GAZZETTA IFFICIALE Serie generati Sn 


fa {In formaz. tichieste 


fornite_0 dall'aut.à rich. 


Nesama DI Li nfermazioni 
* varie 


Informazioni note al- 
l'autorità richiedente j AES 


pa Concernenti ii rifu- 


a 
Sesso/14/Nazionalità n eo 


isf Data e luceo di È: Ì ; 
D- “nascita . ; ° MIC RETI 
15 roencne” mone e Tiame del_n i i a 


17 Icogn me e nane de 
ma 


18 IS ituszione matrimoni said 


TE ere ereleli 


RSS na SARCA È 
i DISSI i È Mo 4: i Ja N 
19 Data e luoec Mola è ; Do Nulia]nase 


ISTE 
CEE Sd aaa Lita nc ARRRATOTO 


Aes I RARA II TA IALIA MTA N ANI TE ESA 


3%, SI «SN iuge ta Ù 
i erne z OT aAt- i j z 
vate © cima coniuge | i i. 


Ì a 
A I Rate pome ntté@&@_mm.@u@uuii 
ili isgo ! } i 
it fPOCNOni H 1 bi 
CRESTE cin nn Pn IERI TAI DEA II omino IE ISTR IA mere SPA iie PILII N ENINITAAI i 
i i H 
1 H { i 
WE CR en 


i î 
E CLIENTE COSIO ENI NORERRI MIRROR. VEBDI 


% 


î 


criari Caron 


È: 


i 
i 
Reati 


unire: ze +0 


gone 


i 


4 
} 
| 
\ 
i 
i 
} i 
d) 
ì I? 
4 ti 
di E 5 
RIO EA AES OR VI 


} 


LL 


a BaDtS CR 
i) 


Jo Ne An 


a e luogo di nascita ((DMOT si 


n ii ei a i rie 


— 108 — 


24-4-1989 Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE Serie generale - n. 95 


{) Data, firma e sigillo {::} Data, firma e sigillo 

SIMBCLI: 
JO : giorno Dan : decesso del marito 
Mo : mese Df : decesso della mogiie 
An : anno Div: divorziato ipa ear 
M : sesso maschile A: annullamento di matrimonio CIRLERO ° 
c : vee ia Sc : separazione 

ì ce REF: rifugiato 

* ccniugato APA: apolide 


Richiesta d'informazioni trasmessa in applicazione del 


la Convenzione firmata a Basilea il 3 settembre 1985. 


SCHEMA 


CALATTERI CATINI E JA 
Le iscrizioni devcno essere trascritte in stampatello; 


esse possonc inoltre essere redatte nei caratteri della 


lingua dell'autorità richiedente. 


Le date vanno ripcrtate in numeri arabi indicanti suc- 
cessivamente, con 1 simboli Jo Mo e An, il giorno, il 
mese e l'anno. Il giorno ed il mese sonc indicati da 
due cifre, l'anno da quattro cifre. I primi nove giorni 
del mese, ed 1 primi nove mesi dell'anno sono indicati 


da mmeri che vanno da 01 a 09. 


Il nome di ogni lccalità è seguito dal nome dello Statc 


° 


nel quale detta lccalità è situata, ogni qualvolta det- 


° 


to State non sia quello in cui il modulo è redatto. 
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ESSMIROE 9 > EPSO JE 


ene miei einer 


Qualora l'autorità richitdente o l'autorità richiesta non 
siano in grado di compilare, interamente o in parte, una 
casella, detta casella o parte di casella deve essere 


sbarrata. 


Tutte le modifiche e le traduzioni saranno suttoposte al 


l'approvazione preventiva della Commissione Internaziona 
le di Stato civile. 
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